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The Kuppuswami Sastri  Research lnstitute and the
Journal of Oriental Research have sustained an irreparable loss
in the passing away of Sri T. R. Venkatarama Sastri on the
2nd July, 1953, at the ripe age of 79. He was one of the
ereatest and noblest sons of India. 1 e belonged o a stock of
learned brabhmins who were settled during the days of the
Maratha rulers of Tanjore in the village ot Tiruvalangadu in
the Tanjore district.  The Maratha ruler who was a yenerous
patron of learning gave as free wift, parcels of wet land to a
group of learned bLrabmins for their maintenance, iree of
asscssmient, in recognition of their scholarship and the service
they did to the culture of tie people. AMr. Venkatarama
Sastri’s father was [amiliarly known as Raju Sastri.  He was
well-versed in all the four Sastras and was known among liis
people for his sturdy independence, integrity and culture.
Mr. Venkatarama Sastri who was born on the 6th February,
1874, had his carly years of training undei his father and began
to study English much later than the other boys of his com-
munity. This early education impresse” in him a deep
reverence for Indian culture and tradition which he kept
throughout his long life. He had a brilliant acacemic carcer
and ook to the profession of law having been an apprentice
under the late Sir P. S, Sivaswami Ayyar, @ djztinguished son
of India. Mr. Sastri soon rose to the top-ranks of the profes-
sion and became one of the recognised leaders of the bar with
a wide and lucrative practice.  Ie bad a sound knowledge of
legal principles and made a special study of Hindu law and
jurisprudcncc. Sspectally as e wasa Samskrit scholar hie
made an extensive study of the Dharmasastras. Ile was a
great advocate known not only 1or his ability in the presen-
tation of facts and the elucidation of law but also in his scrupu-
lous fairness and integrity. 1lis enunciatton of legal princi-
ples was marked with lucidity and accuracy and he spoke good
faultless linglish.  His legal talents werc recognised by the
Government of Madras and he becawme the Advocate-General
in the year 1924, and he was offered the Law Membership of
the Executive Council of Madras in the year 1929, "Though he
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Mr. Sastri’s interests were not confi
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literature and also his interest in [Engtish literature l lr[k o
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Srinivasa Sasirl in 1946 and continued to be its President till
the date of his death. The Institute and the Journal of
Oriental Research were immenselv benefited by his wise
guidance, sage counsel and gencrous help. At the time of the
foundation of the Institute in 1944 he made a handsome
donation of Rs. 2,500 to it and hecame one of its Patron
Members. He was a valved contributor of articles 1o the
Journal which revealed his study aud research. Two of his
recent writings in the Journal arc a learned aniicle on “The
Vedic attitude to Sat” and a penetrating review of A.
I'. Khabardar's “New Light on the Gathas of Zarathustra.”
To the Library of the Institute he made o generous gift of all
the Samskrit books which he owned. At a public meeting
convened under tlre avspices of the lastitute and other cultural
bodies in the city on the 18th July, 1933, the public of Madras
mourned his loss and recorded their appreciation of his great
services to our country. It is our pious <uty s record in the
pages of this Journal the great services rendered by him to the
Institute and the Journal and to the cause of the cultural
renaissance of our couatry.

N, BALASUERATIIMANYA AIYER,



TITE COMPARISON OF INDIAN AND WESTERN
PITILOSOPHY *
BY

Danier 11 1. Ixgarws, Tarcard University, U. S. A.

First let me thank the chairman and the members of the
Kuppuswami Sastri Research Institute for the honour they
have shown me in asking me to address you tonight. Itis an
honour, though, of which I find it difficult to be worthy, for I
have returned to India after a ten years® absence to learn and
not to teach. In view of this, 1 shall not try tonight to prove
any thesis with rigid logic, but shall simply point out some
theories and examples on a subject that interests me greatly.

Philosophy, in its literal and broadest sense, means a love
of wisdom. In this sense philosophy has always made use of
discussion and the comparison of different views, Near the
beginning of the western tradition we have the dialogues of
Plato where various points of view are represented by various
persons and where the result derives, or at least appears to
derive, from a comparison of these views. When we look at
the Indian tradition we find that there too from almost the
beginning discussions were held and viewpoints compared.

In the time of the Buddha and before, say in the 6th, 7th
and 8th centuries B. C., among the warring states of the
Ganges valley, enlightened monarchs would call together
meetings of the learned mien of their time. The discussions
that ensued, in the very earliest period, dealt largely with the
Vedic ritual and with secret doctrines. But as time passed
the arguments concerned themselves more with the purpose
and meaning of the ritual than with its practice. The discus-
sions became philosophical rather than hieratic.

Tt is worth noting that these discussions were considered
to be very dangerous affairs tor the participants, In one of
the Brahmanas that may date from around 800 B. C., we are
told that when a Brahmin left home for a great public discus-
sion, his family and friends would assume all the forms of
nourning as if he were going to his death. Tears would

* A Lecture delivered at the Kuppuswami Sastri Research

Jnstitute on July 15, 1952,
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stream down t%leir faces and his wife would remove her
ornaments anc-l jewelry. For if he was sddumbfounded if 1
was caught without an answer, the penalty might be de"t;hl N
Such were the dangers of ¢ i i .
01 comparative philosophy i
8th century B. C and yet this discipline was pr&Ct{isZ]dm the
fervently practised, which showed the value ¢hat indi%ns of

that time placed upon it. The r ;
. : ewards, tl g
commensurate with the dangers. ey felt, were

was

What were the rewards? Yiajfiavalkya, one ,
received a prize of one thousand cattle with g’old bo$1ad}t Sa]y,
horns of each cow. This is a reward which I fear '0 l‘le
longer be expected. But this was not Yﬁjﬁavq,l]i,l,ndy 1o
reward a}nd there is some justice in Sankara’s 1em1\r}k tSh b
story is introduced only in order to praise Y:‘Ljﬁu(v'llkvilt -

rouse the interest of the listener. and

.The‘ true reward of his Hfe Yijfavalkya tries to explaj
to his wife Maitreyi just before he leaves for his ﬁﬁ l explain
in the forest. The true reward is Understzm(iinfrdiss?lgoum
The passage in which he explains this is one of (;1,10"0 I"ll‘(l‘l.
passages of Sanskrit, if not of all literature, and 1| ,;]reﬁtest
desecrate it by partial quotation. Y ajfiavalkya’s re\sN adnot
course, ‘was not attained simply by philosophical disc'1ss'ar , of
comparison. The Vedinta, which is fond of Such; tlon .fnd
lists t?le prerequisites as tranquillity, self-control adegor‘eS,
But discussion and comparative philosophy, to judgaenfro?i (t)}?

e

amount of it preserved in Sanskrit literature, formed
requisite of no little importance, ’ d a pre-

Is the reward of comparative phi i
' 3 philosophy still the 7
shalll not Pretend that by setting European philoso )hsart?e.f :
Indian philosophy one will immediately arrive Py e
brahma. But 1 do think it is one of the best w

the llmxtat.xon of one’s environment and gainin
understanding of man. 3 g a deeper

at nihisreyasam

In this discipline the direction of one’s i
. : one’s : “y
depending on which side of philosophy 0:::1 mquiry will differ

i 100ses $0 consi
F(?r philosophy always possesses a double nature, - It ‘Sldcr.
science and part art. It is a science in so far as it; S 1S part

are capable. of measurement or proof. 1Itis an art ;
it deals with the immeasurable or the dogmatic m so far as

some men foolish enough to wish to limit philosopl
another of these characters. by

tatements

There are

S . to one or
sisas if a king should rule

ays of avoiding:
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that only men or only women might inhabit his kingdom.
Whatever other results might occur there would certainly be
1o children. Similarly, if philosophy were all science or if it
were all art it would become sterile indeed.

Almost all the comparisons that have been made 1n
modern times between Indian and western philosophy have
been made between elements of the second character, that is,
between the axijoms and dogmas of one or more Indian
philosophers and those of a corresponding group in Lurope.
Thus, the first Westerner to make a really searching study of
Indian philosophy, Paul Deussen, compared the philosophy of
Sankaricirya with that of Kant. The similarity which he
found is what 1 would call an artistic similarity. Two state-
ments may look similar out of context, but wie they obtained
in the same way? Do they truly play the same function in the
two systems of thought?”

Sipgee Deussen’s time, both in Lurope and in India which
now produces most of this comparative work, there have been
4 few brave comparativists who have looked on the other side
of philoscphy also. Dut they have been very few. The over-
whelming majority of comparative work is still concerned with
dogma and with basic attitude,

It is therefore time, 1 think, to give some attention to the
other side of the subject: to logic, grammar, dialectics, Of
course, it would be just as dangerous to Jlimit our comparison
{o this side, as to the other. But at the present time, being
the dark side of the picture, it requires more light.  Accord-
ingly, it is from this scientific side of comparative philosophy
that I should like tonight to choose a few examples and
theorics.

£ S 3 ks

Let me begin with two famous sophisms, that ix, with
two statements which sound logical but which are false. The
first one is Greek in origin.

«A man cannot cross thiz roonu Because first he must
cross half the room, then half of the half that remains, then
half of the fourth that remains. In this process, there will
always be a remainder of which the man must cross one half
before coming to his terminus. Therefore, a man cannot
cross this room.”
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The second example is Indian, to be specific, Buddhist. 1t

was first l..lsed by Nagarjuna in the second century A, D 1
it occurs in several forms. One of them is essentiqlly.th.' e
a is:

“Nothing exists. Because if anything is to exist i

be past, present or future. We cannot say the 1;tls. ltfm“§t
no longer is. We cannot say the future is forptit 18, for it
We are left then with the present. But the P’I‘esent 1S not yet.
def_ined as the dividing line between the past "mdctaln ofnly be
Being a line described by two imaginary entitics, it als I,
no claim to exist. Therefore, nothing exists.” ¢ Tt has

I choose these two examples because they are typical
the logical traditions within which they occur ’l;i\;pl? »Of
example is based on a problem of m;uhem'ntics ll]'(: l.n(lic'm o
on a prob}em of grammar. Tlerc is anoti’ccal)lc dif} 011‘0
be.twe.en Greek and Indian philosophy, a dii'fercncecrcfm,c
scientific, not a dogmatic character. In pl]i]ogophizinno }(l
Grefeks madc_: as much use as possible of mathém'ltics . ’151]C
Indians, curiously, failed to do this, curiously b;ac- ; ile
were gcfod mathematicians. Instead, they mad'e as :ubﬁ oy
as possible of grammatical theory and argument. 1 R nse

It 1s.sophistries like these that have given logicians and
fl:?):lngri)xa;;zﬁe;sb?d lnfame .Th-e 1:1}'man, who is '\fnc(cd Wa,‘:;l
when problems arelr:'ailgeil as 1t 18, 1s understandably annoyed

s \\fhere there appears to be n
a prf)blem at all.  The anctent Greek who answered ;) peed of
matical problem by the physical act of w}dkinw t,]? mathe-
~room would find many sympathisers todav. & across the

. . Bn .
out that this answer is not a philosophical sut let me point

. one. It t¢
nothing more about the world than we knew befor C”';‘lus
c. he

Teal.answezr would show something of the

mﬁn%te series. 1t would show that an infinite “al.urc of

.readfly occur  within a limited boun(hrvn,( SeTIes may

infinitude of the series in no way affCCtSL[H Lil‘m.l that

boundary. The real answer would take us ist“e];‘ltl(lc ofdlhc
) Oward an

understanding of the calculus, an
: » an understanding .
the Greeks blindly strove but never reache(ljndmg toward which

the

.The Indian example contains a grammati
cerning the nature of negation. The existen 1cal error con-
ot gre}mmatically denied by saying the past dse i
by saying .the past did not exist. Underncath t}e:f‘not exist, .but
error, lies a mathematical problem in the (llzcgf:?nmmaftlclal
i ¢ ol the

of the past is
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infinite divisibility of time. This to Nagarjuna destroyed the
concept of time just as the Greek example seems to destroy the
concept of space. But neither Nigarjuna nor his antagonists
ever recognized this as a mathematical problem,

I hope I have said enough to give a hint that these tricks
of logic and grammar may contain more matter than the
layman is at first disposed to admit.

Now, the history of philosophical technique, that is, the
history of the scientific side of philosophy, can be partly
measured by the degree to which such tricks and prof)lems are
solved. Let me take a single problem this time, one that has
long worried Indians as well as ITuropeans, and show vou how
cach tradition has dealt with it.  Unlike the problems of basic
attitndes, this one is capable ol being solved.  This is the
problem of quantification.

I shall start with what appears to be an innoctous and
self-evident statenment:

‘AJl fish live in a body of water’.  Or, in Sanskrit:

gy aceat SeiEFR dakd

But a logician, like a lawyer, can pick a fault in almost
any statement. The Greeks, when they applied themselves to
such statements as this, soon found that they could rcason
thus:

< All fish five in a body of water.
A bathtub is a body of water;
Therefore all fish live in a bathtub.’

This is one of the stock fallacies of Aristotelian logic, being
technically known as the fallacy in diciionc.

The Indians were equally ingenious. Their method of
misinterpretation would have run like this:

qf all fish live in a body of water, then what is to prevent
the fishes of the sea from living ina lake, freshwater fish from
living in the sca, the fishes of the north from living in the
south and the fishes of the south from living in the north.’

They called this system of misinterpretation Hr&'?ﬁq:qrq’
that is, interpretation on the analogy of a sieve.

Let us look miore closely at the terms of our statement,
We have heen talking about two sorts of objects, fish (F) and
bodies of water (W). The Greek fallacy may be represented
as follows:
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F ] w
FyaW
< j \v

The Indian fallacy may be represented thus:

Fow
F%w ‘
}"‘/iw .

1t is sufficiently obvicus that the source of both fallacies
lies in the connecting links, binders as they are technically
called, between the two scts of termis. Dut 11 is not cquzdl‘y
clear how to avoid this confusion. The Greeks never did
develop a precise method of quantification.  They simply
recognized the errors to which their language was prone and
then sought to avoid them by precautionary rules. The
language of logic itself was not improved in this respect in the
West until the  19th century with the invention of logical
symbols. By the usc of proper synibols we can now express
exactly the meaning of our innocuous statement.  And when
we do this we sce how difficult it is to do the same thing in
every day English, for what we wish to sayis thiv: «If Fis 4
fish, then for any v you choose there exists at least one ¥, such
that ¥ is a body of water and ¥ lives in 3.7

Why go to all this trouble? Why change one's language
simply to express the obvious? Because it is not always
obvious. The example I have given is avery simple one.
The insufficiency of Greek or Iinglish or any other natural
language can be scen if we take a niore complicated case.

Consider the following two sets of muubers. To aid
comprehension 1 italicise those numbers which are irrational
within each series,

(ay 7 6 7 9 4 & 11 2
(0y 10 911 13 6 11 16 3

1t is not difficult to sec that there is sowme similarity
between these two sets. 1 we leave the irrational nambers
out of consideration, starting at the beginning of the first set
and skipping a number at cach step, we find that the numbers
increase by 2; starting at the sccond number and skipping in
the same manner, they decrease by 2. In the second set the
same principle holds, the increment and decrease however
being measured by 3. Put although it is not difficult to notice
this, it is difficult to express it, particufarly to express it in
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such fashion that we will have a deiinition of this type of
series. Without the use of symbols about the best one can
do in English is the {following:

«A class of series of numbers such that in each series #°

those numbers which {ollow numbers than which they are less
are themselves in 2 series which decreases in proportion as the
numbers than which they are less increase.”

This is cumbrous, inexact and is not properly quantified.

Turning to the Indian tradition, T have discovered that
India invented a system of aveiding confusion in binders long
hefore one was invented in Europe.  Iere again it is interest-
ing 1o notice the difference hetween the Furopean and Indian
traditions. The precise symbolism for quantification invented
in 19th century Ilurope derives from the symbolism of mathe-
matics. On the other hand the Indian system, which was
used at least from the tine of Gansela in the 13th century,
derives from the elaboration of Sanckrit grammar, in parti-
cular from the unnatural and marvellous powers of abstraction
and noun-composition which that grammar developed.

The Navya-Naiyiyika or Indian logician of the school of
Gangesa begins by reversing all gqnantified statements by the
use of two negatives.  To take our innocent statement, instead
of saying «All fish live in a body of water,” he would start
by saying “No fish lives in what is nota body of water.”
But this statement is still unsatisfactory, for ‘no’ is a quanti-
fier and as such apt in normal language to, lead to confusion,
For it the Naiyiyika substitutes an abstract, ‘absence’, and
this absence must he such that its counter-positive (that which
it denies) is limited by another abstract, namely diving-fish-
hood’. The whole statement would then run like this:

«“An absence such that its counter-positive is limited by
living-fishhood, in respect to locus of absence of water, is a
universal absence.”

Or more clearly in Sanskrit, for here the statement
consists of only three words:

I el BE XU BN B E R BRI (I DRI AT EH: I
qE @ | _

This system of replacing quantification by negatives and
abstracts and of so avoiding the confusion which accompanies

quantification in everyday language, is impeccable when applied
to simple sfatements.  One must admit that it is too cumbrous

T

S/
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to be applied to complex mathematieal examples, but it is well
S L 1S we

in advance of European techni
‘ g niques of quanti i i
e Juantification prior to

Let me give you one m
ore problem. To me it j
) ) 18 the mos
interesting of all, not <o much hecause Sanskrit logi e
at the answer three centuries hefore Europe "
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hav-e §a1d Indian logicians very seldgm dealt with mathema
This is undoubtecly the reason why they « e,

. lid not use thi i

) . se this
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matics and as

T%le problem is the definition of num}
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baskets inside of bask 4 ket of pairs, Everywhere wg} e
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pairs, triplets quadrf alsses. 'Now, the interior classez 1:rw IOf
baskets. are n,umb ; 1p ?IES. .Fhe exterior classes ihé . ¢ the
pairs tile numbere’s S_. hat is, the number 2 ig th’e cl -som?g
, 9 1s the class of g triplets m,:SS(Of al
S SO on,

at we have put
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A number is always a class of classes. In Europe this was first
clearly pointed out by Frege in the 19th century and almost
immediately it led to very interesting logical results.

Now, I have found that essentially the same principle was
known in India to Raghunitha, who lived from about 1475 to
about 1550 A. D.  That is, the Indian discovery precedes the
FEuropean one by more than three centuries. Raghunatba did
not think in terms of classes, he thought in terms of abstracts;
but what he says comes to the same thing. There are two
sorts of twoness, he says, a twoness which is connected with
caclt of two objects by a relation which he calls inherence;
and a twoness which is not connected with each of two objects
but rather with all pairs taken as wholes. This second sort of
twoness is connected not by inherence but by what he calls
paryapli.

This is really quite an extraordinary discovery. In
Taurope it comes only within the mathematical tradition and it
leads almost immiediately to new developments. For if we have
classes of classes, why not continue the process and have classes
of these clusses too? This step was soon taken in European
logic and leads to Russell’s theory of the hierarchy of classes,
which has proved to be one of the most useful theories yet
propounded  for removing logical ambiguities. And the
principle leads in other directions also, for example to the
concept of a null class.

But in India the discovery does not come in a mathemati-
cal tradition and these further steps were not taken. The
principle was first formulated, 1 believe, in order to remove a
difficulty in the Nyiya-VaiSesika theory of categories, It was
put to further use, not to solve mathematical problems but to
render more precise verbal statements of the laws of con-
comitance.

I have emphasized these technical comparisons, as I said
at the start, not because they are the most important part of
philosophy but because they have been so long neglected. 1In
one way they form the unattractive side of philosophy, for
they have no immediate connection with the problems that are
of primary importance to our lives, the problems of unity, of
purpose, of value. On the other hand, these technical com-
parisons have one advantage: they lead to definite results.
Since the data examined are amenable to precise evaluation,

XXz
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one may measut:e outa curve of historical development that
has greater precision than a curve drawn on artistic data. The
curve will have also a more obvious continuity. When
compare Shakespeare with Kalidisa we may poin.t out varic
excellencies or shortcomings in each, but we cannot say that
one is better than the other. On the other hand sy
pare Aristotle’s logic with Vatsyayana’s or Dir’mz‘x’g
make certain definite evaluations.
certainly an artistic tradition stretching from Aeschylus t
Shakespeare it proceeds in a mysterious series ares
through which one senses but cannot exactly define the ¢
tinuity. On the other hand, between Aristotle’s Organon ;:);?(;
Whitehead and Russell’s Principia the continuity needs only

historical research to become obvious and definable.

In comparing the Indian and Western traditions from
this technical point of view one finds curious discrepancies
I have pointed out two of them, the discovery in India of 4
technique and a theory centuries before they were discovered
in Europe. Such points are interesting but they should not
be the goal of comparative studies. What i of re
ance is to notice how similar results can he achieved
different methods. An example is Raghunitha’s arr
cornerstone of mathematical logic without ever (e
.mathematics proper. To observe such phenomena is to
increase one’s estimate of human possibilities. In this wa
comparative philosophy is, as I said, one of the best methold)j
of breaking away from the limitations of one’s environme Z
and gaining a deeper understanding of map, «

we
nus

if we com-
b

r a’s we can
Again, while there is

of waves

al import-
by wholly
iving at a
aling with

_ In this respect the attitude which
these technical comparisons remains the
towards comparative philosophy as a wh
in certain other matters also. For ex
logic and Western logic are both logic,
Indian philosophy and Western philosoph
This sounds like a truism but it is not,
that Western philosoephy really deals with the same subject
what is generally called Indian philosophy. T this ejrmr:;s
added a second onme, that it is now desirable to unite the tws
traditions. Concerning the first error I would say this ¥
has been my experience that scarcely a sip -
Western philosophy is not found represented 5
the Indian tradition, and vice ersa,

I have taken toward
attitude which | take
ole. And this is true
a-mple, just as Indian
Just so do I hold that
y are both philosophy.
for it has been denied

It
gle theory of
t least once in
There are certain great
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differences of emphasis, but whatever 1s possibh“: withir(;
one area is possible within the other. Just as Indians a;xl

Westerners are both humans, so the thoughts of both are equally
human thoughts. Accordingly, in one sense there. seem; fo fme
no (uestion of uniting Indian ar?d. W estern‘ phl_l;)st())p },it.:r
they have never heen cssentiall)f different. .but it y]un O1rlg
js means unifying all philosophical systems 1ato a sing ;.wk v
philosophy, as has recently been proposed, then' 1 c;{)lt mhers
no event more horrible to contemplate, for if p xosopdt

were all to cease arguing, there would soon be an end to

philosophy.

‘Phis point of view seems 10 me well expressed in @ quot;:-
tion which 1 saw recently, inscribed over the entrance to the

ew National Library at Belvedere in Calcutta. 1 may
n at )

appropriately end my talk with this quotation. The words

are those of Mahatma Gandhi. . .
-] do not want my house to be walled mnon ally sx((lles ar:d

my windows to he stuffed. 1 want ‘cult\\{rels)of If{llt 1ld?cfsuts(é 1)5

blown about my house as f‘r'ee]y as possible.  bu

be blown off my feet by any.



THE PURPOSE OF SANSKRIT STUDIES
BY
DaxierL H. H. INGALLs, Harvard University, ().

TODAY»

S..
I have thought it might be appropriate if [
talk to you this afternoon to the subject of (he
Sanskrit studies today. This isa subject to which alf of you in
one way or another must have given attention and on which
many of you may have settled convictions, My excuse for
discussing it is that I come from 2 distant lapd and it may
prove of some interest to you to see how far our vie :
First let me speak of what I know best: S
in America. ILater I shall turn to Sanskrit sty
There are chairs of Sanskrit in seven
sities. Besides this, elementary courses
given in perhaps fifteen Universities more.  One may 4lso
mention such organisations as the Ramakrishna Mission and
the Vedanta Society, which, although they give little instrue-
tion in the Sanskrit language, have interested num
Americans in what may properly be called S
But taking all these in America who |
first or at second hand we have pney
small group of people. The area of
however, has broadened greatly from ¢

devoted my
purpose of

Wws coincide.
anskrit studies
dies in Indig.

Americyn Univer-

in the language are

bers of
anskrit cultuye.
ave: studied Sanskrit at
er formed more than a
interest of (hijs group,
he time of i Origins,
The study of Sanskrit in America hegan
ago as a branch of comparative philology.
conceived the purpose of this discipline ¢
of language. Thus the first Americ
William Dwight Whitney, is remem
Grammar and a translation of the Ath

about » century
Our carliest teachers
0 be chiefly the study
an Sanskriti of notc:,
bered for two works, 4

: arva Vedsy. Whitney’s
Graemmar remains one of the best descriptive Srammars cver

written and his translation of the Atharvy Veda is 5 work
of painstaking honesty. But Whitney had no interest in the
Atharva Veda itself; he was interested simply in the language
of the Atharva Veda. suag

A generation later came Lanm

4n and Hopking
Bloomfield and the older gener

; » and then
ation of scholars why, are still
* A Lecture delivered bef ————

ore the Sanskrit Assoeing:
Presidency College, Madras, on July 16th, 1952, Clation of the
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living. Lanman too started out in the old tr:zditi()m \'\'ir;) dt
thesis on Nowun-forms in the Rgreda and I_’,loomﬁrdd JSheb
known for his Vedic (Tonwrdam*f: Dut th‘c interests of t e;e
men widened. Bloomfield’s articles ¢n the m}'tholog}{ of the
Veda and on Indian folklore show a much .deeper mter.esf
in Indian thought than was possessed by \\;Imney. Hopkm\s
took to the study of the Mahabharata and the law book%.
Lanman, who was my teacher’s teacher, c.ame -to l')e' a bft
interested in everything, e wrote litde himself, giving his
time rather to teaching and editing. .But the \'oh}mes of the
ITarvard Oriental Series which he Ca.htcd ‘bmr \\"1111.eshs to an
interest in Sanskrit poctry, dramz, philosephy and refigion.

I shall not enumerate every Amcrican who has i.;mght
Sanskrit or written a bock on this mhjccl.. 1 m'erc]y wish to
point out the general direction that Sanskrit stf-ldxcs have taken
in Amertca.  We are still 2 small group I(:»t ?cpple bL}E ou-r
attitude has changed greatly from the days of Whitney. There
are two reasons for this ch:mge.. o ., )

First, the comparative I)"!ill(}loglsfs bitve <1Cfﬂ€ )tl:?lr‘ wor
guite thoroughly. The relation of Suml.\'rlt tuﬂﬂ.‘:L .l,uhlfpemj
languages is clear; laws h‘;wc l)ccn' estilblbl’]u’l\t:l' t"m’-(]):lniu
changes; the cognates in (,wrc.elc, Latin, (.:ernmmg,v S fl\l(; and <o
on have been recorded.  This c@nparatl\'e work, I]l}lC 1” more
of which was done by the Germaus than b\ uf,'\\ as )no‘t
uninteresting nor unimportant. It gave u\.:zvjn I;N:‘?x 1ci;l tpc rtv
pective of Sanskrit which we wou]tf] otherwise lack. ’ : no‘e
that it is done, there is little mcentive f?r a yo)unié n;]m ;)](?::c
out the items that were pass‘cd over Or ior;\(,ntttfl v \1,;’ ﬂl_rgé
The comparative philologists have mo\.'cd away frtl/‘,”‘(,f‘,d:bsx :
proper, on the one hand towards ]Imne. and 111; _Im\uagce] tl(:
Ce tral Asia and on the other toward the Prakrisa e
languages of modern India. . )

In the second place, there has been a direct 'ln_dmn
influence on America that did not pass t?lrough t-h‘c vaer-
sities. The most famous example of thrxs I.nthmcc 15‘ Emerson
who absorbed a surprising amount of.lndlzm phlIO:,Ofp}éy,?nd
religious attitude and wclde'd it to bis 0\\.n brand o ' Oat;m
Unitarianism. But Emerson 1s o‘nly the best kr'u?wn ‘e.\amp c.
The works of Raja Rammohun Roy were Publlsned in Bosto.n
within a year or two of th_eir appearance in Calcutta and his
Defense of the Principles of Jesus exer‘ted its effect on many
an American clergyman long before Emerson came to fame.
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This Indian influence has continued after Tmerson just as it
began before. ln recent times, thousands who had never even
heard the name of Sanskrit beard of Mahatma Gandhi and
while, we did not all accept the whole of his teaching, we
regarded him as perhaps the most sincere man in the public
affairs of his time. This led to a general desire in America to
know more about India.

This literary and popular interest could not be without its
effect on the small group of University Sanskritists.  Since the
war the effect has Dbeen heightened by the independence
India and the consequent desire on the part of Americ
know sowething about this new power in Asia.

of
ans to

. , . . I might
mention sotuc resuits of this new interest which bear directly

on the subject of Sanskrit studics. There has recently been set
up at the University of Peansylvania under the dirccior:~hip of
Prof. William Norman Brown a Department of South Asia
Studies. This is much the largest University org

) . ; ) ; anization in
America dealing with Indian studies.

. Instruction is offered
in modern Indian languagcs as well s ancient, in Indian
’ <«

history, economics and art.  Sanskrit forms an inportant part
of the programme and is the special ficld of the direcior of the
department. A‘; Harvar{l our staff dealing with India is much
more limited.  Our chiel boast is our Vibrary. Dut in (he past
few years the number of courses in Indian subjects has bce“n
increased and my being in India at this time is 4 direct result
of the new interest taken in India by the University authorities.
Many American colleges since the war, instead of ilnil‘casin;
permanently their faculties to deal with this pew interest, h:tvt:;
invited scholars from India as guest professors. Thus, Prof
Raju, now at Rajputana, has served at the UI]i\'Crxity ot.'
California; Prof. Datta of Patnais just now returning from
the University of Wisconson wnd Prof, Ashirvatham has
spent several years at Boston University. 1t is worth nutin(lr
that many of these Indian guests have heen philosophers, Thi:
is the field of my own work in Sanskrit and | might -c k

. . . xtend
briefly my remarks on this subject.

The past five years have seen a remarkable incre
attention given to Indian philosephy by professional American
philosophers.  Since Indian philosophy is a new subject ‘t()
most of these men they have occasionally made vch' ;,’rcﬁ
mistakes. Philosophers act somewhat as magnifying glaﬂs;s
on popular opinion, for itis the nature of their diScip]inic' o

ase in the
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generalize and to try always to attain the universal.  Accor-
dingly, when philosophers make mistakes they make bigger
mistakes than most people.  But it would be unwise to look
only at their faults. Much good has come of this new interest-
You may sce some of this good in the result of the East-\West
Philosophers” Conferences in Hawait that have been organized
by Prof. Charles A, Monre. You suay see in it the wider
concept of philosophy that is gaining ground with us, a reali-
zation not only that the laws of philosophy apply to all
humanity, for this has always been admitied, but that there
have been other lawgivers Desides the Grecks and  the
lluropean lawgivers by whom we may test many of our
cherished idcas,

The purpose of Sanskrit =tudies in America today, as 1
conceive it, 1s to aid and guide such tendencies as that 1 have
just mentioned, 1 donet mean that 1 wish to limit this aid to
philosophy. et it he applied fo all the other branches of study
by which man tries to understand himself and his fellows:
to history, the arts, and the social sciences.  Dut in each case
I would have Sanskrit studics used as an aid to understanding,
as a counterpoise to sclfishness. There 15 a quite selfish interest
in India among some Americans. It springs from a desire
not to understand India but to make use of India or, as it 1is
more gently put, ‘to keep India on our side of the fence,? It
is the task of the scholar, 1 think, to counterbalance this with
a more honest and disinterested point of view.

As I have indicated, you will hear some of my countrymen
urging you to be more like America. X ou will hear the united
voice of Russia urging you 10 be Iike Russia. My own earnest
and considered advice to you is: for God's sake be yourselves.

This brings me Lo a consideration of Sanskrit studies in
India as distinguished from Sanskrit studies in America. For
if India would be herself she must revive the study of
Sanskrit. It is Sanskrit literature and science, Sanskrit
philosophy and religion that have given India the only free
unity she ever possessed. I do not count the political unity of
the British Raj as a free unity.

The very essence of Sanskrit culiure is its quality of
harmony and unity. Other cultures have possessed this quality
{or brief periods. liurope knew it in tllcl golden days of the
Catholic Church {or the frst three or Tour centuries of the
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present mwillenium.  But India knew it for a vastly longer
period of time.

Take any product of Sanskrit literature and you will see
this quality. Take a Sanskrit drama. It is not simply a play;
it is a combination of poetry, music, dance, symbolism and
religion. The first Europeans to read the $Sakuntalam thought
of it as a romantic love-story. It is far more than this, The
love of Dugyanta and Sakuntala is expressed by the deer of
the hermitage and the flowers and trees of the forest. It is the
mood of love expressed in the animal and vegetable as well as
the human and divine worlds. The theory of the classical
Indian drama demands a development of a basic rasa or flavor
an unfolding of a basic mood. One may contrast this witl;
the Western classical theory of the drama with jts emphasis on
the agonia or conflict of the characters. The Indian thc;n;y 1s
based on harmony, the Western theory on conflict.

This quality appears not only in so large a frame as a
complete drama. 1t appears often and with wonder{ul {orce
in a single verse. There are thousands of such verses which
one might choose. 1 shall quote only one.

®9an @ gzag anRamy:
TAEGRI NI ar: |

FAY T T@EAL FRRY
= Wi gARR: )

Here the daughter of Mimilaya, the Godde
performing her ascetic vow to gain Siva
sits through summer, rains and winter.
her eyelashes, drops to her lower lip and to her high breast
then runs down slowly to her navel. The verse cYI);essex(thé
beauty of the Goddess: her eyelashes muyst be long, her k.)wer
lip pouting. When we re-read it we are aware of\(’)ther impli-
cations. She must be sitting samam kayasirogrizam with {l) 1
torso, neck and head in the sane plane, the position ;lemand]tg;
for yoga. She must likewise be perfectly motionless . l‘L(
shows that she has mastered thig sclence of Yoya H/in(;] :;Ch
motionlessness may remind us that her nanie is\ Pirvati tlb
danghter of the mountain. We have here feminine Lbe’q -

yogic perfection and the holy mountajn of Indj
into harmony in this one minit
Goddess.

ss Parvatj, is
as her husband. She
Here the rain falls on

uty,

2 all brought
ature of the rain falling on the
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I'have chosen my examples from what is not normally
considered to be religious or philosophical literature, for in
this latter type of literature the quality of harmony is so
obvious that there can be no need of pointing it out.  Ilvery
act of Vedic ritual is interpreted by the theologians so as to
include references to as much as possible of the inner and
outer world and it is to establish the unity of these two worlds
that many of the philosophers have expended their greatest
effort.

Now it takes no piercing view of India to see how badly
this harmony and this unity are necded to-day. DBut there are
Indians who tell us that India needs technical and scientific
advancement more than it nceds literature and philosophy.
And these same Indians scem quite willing to throw overboard
what India has that is good in their cfforts to borrow from
abroad what they consider to e better.  Iar be it from me to
deny the value of technical and scientific knowledge. I should
like to puint onf, though, that no culture is enriched by imi-
tation. \What it borrows can only Le made useful by being
assimilated to what already exists. It 15 by assimilation that
India learned from other lands in the past and she learned with
great stuccess.  Ancexample or two will show my meaning.

About the year 400 A.D. the Gupta emperor Chandra-
gupta 11 conquered the province of Malva, shortly after which
he moved his capital from Patna to Ujjamn. This political
event had considerable effect on the history of Indian science,
for Ujjain was in close touch with the West coast ports such
as Broach and it is through these ports and the Westerners who
visited them that India received her first knowledge of Greek
astronomy. Lividence of these ancient lessons from the Greeks
are the Sanskrit words for hour (ford) and diameter (Jamata)
and the Sanskrit and modern Indian names for the days of
the weck.  Varahamihira, the Sanskrit astrononier, when he
gives star positions gives them for Alexandria as well ag
Ujjain. But the Indians of the Gupta period did not simply
copy this astronomical information. They put it to use;
they comibined it with the science they already possessed. In
algebra and arithmetic the purely Indian tradition was ahead
of the Greeks. It was the merit of Aryabhatta to combine
Indian mathematics with Greek astronomy and in this way

permancntly to increase the scope of human umlerstanding,
XXI1--y
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Abogrthtot' takef;m e.‘\'ample from the bhistory of the ar(s.
e 1m.c of Christ, from Afghanistan to Muttra, there
beg?tn to flourish a school of Buddhist art showine st . ‘.]U'L.
of Greck influence. Here for the firgt 1i1{\c wer :\n ro”# e
of th? Buddba and the Bodhisattva. Tllle (Mu;\?;“I‘ijt“c“
ofﬂ this art are painfully imitative and produce 1 Iqrthfr(;?d;],]p]eﬁ
e)ﬂec‘t, 'Apollo serves as model for the Bozlhisqt1\]"1)(1I:Fy,
Buddha is modelled after the Greck 7/iclor Gre 1 o :
supplar.lt the apsarases and yalksinis and ’cvcn(:I\~“lyn]l')h"l
f‘.r({coq:k gives way to the Greek d('Jl].)hin. But orad ),L” ndian
unitative elements drop off; the fiourcs '1r-b' f~'u"l v
Indian ideals. By G limes . ne esiated o
y braupta timies the art of this region is
that (-)nly an expert can point out to us the Greek deri N
certain elements, here the folds of 4 role thcr(*\ ( %1 l-\{ i
’thc embodiment of the Buddhist 1);111t11c<;x1 in grt(a ﬁm .1().f hair.
Greeks first 'suggestcd, has become a medium 0} i”(, e
a purely Indian genivs, )

snuch
ation of

xpression {or

In these cases of cultural borrowine g certai
imitation may be necessary in the initial Zta"m ‘ ‘I]But ven i
thcse.stages the basic non-imitative Cultural(S é;adition o L“_ .
kept mtact or no assimilation ever can take place. Ti f"”f“ o
reason why Sanskrit must be kept alive in modc.rn 1 “15' S
th?re is no Indian culture that is not either ex ress ’(ln'( 1‘2 or
krit or deeply influenced by Sanskrit writingé.p e

amount of

ans-

» .ThIe great need for the prescrvation and revival of Sans
rit in India unfortunately does not imply that there are m 1r;
. . . - - . ¢ (' '
;nm willing to preserve or revive it. Everywhere 1 oo ')
ndi Ne came < A,
ia, l'hear tae same story, that the number of §
students in schools and colleges is decreasing
of Sanskrit scholars is growing less,

anskrit
o rmrnt\h:t]t )“.]C xjumbcr
the fewer you are the more badly you are 1100(1:(;” s, tha
There is a passage in the Sakuntalam where the heroine
about to leave the hermitage. One of her irie I<C s
a casket of sweet-smelling flowers that e }n;n( . ‘TC-UICIHI)?I'S
to the branch of a tree, against the day w‘ncnc‘é’lli)'r%s‘ V;Cd’ e
l{e ornamented for her marriage. 1 have cm;l(pt\'umd]d should
that the‘fcw Sanskrit scholars of India “'ch LI';.mQS thonght
ilowcrfs in that casket.  The time will con:(j whlc;]e ltyll]T' ch'C]t]
case 1rom restlessnes i o
tradition. l{;igi”g;? . andv Speriment and return 1o her old
these periods of so »1-),(1}, )-Ct be fa'r Off, but remember that
: cial - disorganization an disheli .
shelief have

occurred before. sreek ‘
ore. . The Greek and Scythian invasions gave rise
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to the schiools of carrdkas and heretics.  The ume will come
when Tudia will ence more be married to the ideal of harmony
and wien it does, you Sanskrit scholars will Le ihe precious
remmant, saved like Sakuntal@’s flowers for the w edding doy.
Meanwhile a bit of the fragrance has escaped overseas.
In Furope, in Japan and in Ameriva there are a few stholars
who have come to look on Sanskrit rot as « puzsle or a
curiosity but as a language in which seme of the highest 1deals
and noblest thonghts of mankind have been expressed. We
are ~lowly educating a larger pumber of our own people n
As we Jo o we must never forget our

this appreciation.
who represent the sotrce

inedebtedness to you and men like you,
of the tradition and who bave heen selected by Luck or destiny
or by inner faith to transmit this tracition to the India of the
future,
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PARIBBAJAKARAMA OF Ubtavariga, This place
detailed consideration under several heads,
of its character as well as location,
Chincse pilgrims, is extromely
vears after the Purinibbana, the Savitgha had
any recollection of thig place, though it
preaching of one of the most famous Sujqqs in the Palj
literature.  First, who were the Paribhiijakas v Pariblijakas
have a great “antiquity, Thev have been dealt with hy K.
Dutt, Dr. B. C. Law, Dr. ;. p Malalasekhara? ang are alvo
being separately dealt with by me in » subsequent
They were undoubtedly ‘Pre-Buddhisgie
Vedic’, since celibacy from youtt
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evidence gatiiered from Palj literature indicate
consisted of helief in ahsolyge bliss
purged from the evil, which can be  performed by ri

control of the senses and by avoiding evil in acts, in words,
aims or mode of livelihgod.s These they shared ip common
with the sect known as the Ajicikas founded by Gosdila-
Mankhaliputia, the great riyal of  Mabivira-yv
According to some scholars, S:lriputt:x and Moggalana were
originally Paribbijakas under Saitjaya Belatthipuira, The
objective of the Paribbajakas was 1o attain deathlesspese.

and organisation,
andering monks or recluses.  The
that their creed
after death for the Self
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, - 0 lind wander-
ling to Dr. B. C. Law there were two kinds of hl 2 k
. mg e Svrgialene aribbajakas
Accore 5 Paribbajakos and Parivrijakas. qu 4]
ing ascctics: bar ' asses, Brihmara Paribbijakas
». (H\';(lcd nto su])—C]llS:(n ranmarn : ] o
) o 1 . cora ol ec
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trones et R e
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Bhandark Lier point is that this park was o .
Jioka). Another | - far from it was the park of Queen
e ()1 \'Q]':\ [ - 3
Sumagadhi nd )I)Tl arika was o gueen who s reported to
PR I Jumvyvarikd o RIRIEEE
[j(lllnlv.trl]\il-l the resort Tor the Paribbijakas,” In the
) det =
have foun

ﬁ o Studi 000
slic Studies, pp. S-90.
aw, Buddlistic s | .
p of these practices consult Bramhajila Sulta
[For some ¢ ge
DA, vol.i, p. 111 o o
Buddhistic Studies, pp. Y fr. ol i oo 6712
Dictionary of Pali Proper Nmes, I R35: Papaicha sudini
) -/ -rz'[(_lyinf (DTS, vol. ni, 1. 835 a[;&”(
. neata-v K LI . o oalulas hara,
il :\m”ic‘r‘ieﬂ) val, i, p. 694, quoted by Malalase
(Aluviliira s),

. AN Ao volii, p. 39,
7. Dhammapadal thakethi, vol. i, p. 10T, and D ' b
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preamble to the ‘Udumviriki-Sihanida Sutta’ the Buddha ;
reported to be walking on the hank of the l(;tus ‘?‘:
_ X n
Sumagadha. Dr. B. C. Law takes it to be in the nejol vont
hood of Gridhakuta, which s netghbour-
ridhakuta, seems to me to he more prefer
than the loc_atmn suggested by Dr. Malalasekhara. 1 T
graphically 1t would be dificult to accommodate 'l‘t i ()30-
ate a tank, the

river Sappinikd, and an Ardma, in the neighbourhood of
Veluvana; but near Gridhakuta it is plansible e

able

Tripifakacharya Bhikku  Dbammarakkhita dr
attention to a reference in the Saratthapalasini (Cexwl m‘y
cdition) that Paribb@jakirima was bet.‘\'cen the <o tk;ty onexe
of the city and Vcluvana.2 He himself admittca 111 'Un gate
probably a scribal error.  Because hetween the <o (){lt, this is
of the city and Veluvana would lie the ‘fl}z,{ona; ,u .'Km gate
mountain city of Rajgir. ‘ gara’ and the

TA.POD;\R!\MA derives its name from its proximit »
hot springs.  Tapoda both in the Pali and Siln‘kr{t 1,1 y with
imply hotwater springs. In its ncighbourh‘vood e
residence for monks. Iiven now there is no 1'11\-’ Waf ‘th.c
but a canal which has its debonchure in the hillslw? 'Z}t I\aj'%“
water hot for a certain distance because (lie wat lrm'}] has its
s;:.rings u.nitc with it at the foot of Vaibhiara. Alcctm-((l)i ‘(tlxc hot
Vinayas 1ts' water was hot because it flowe( l)et\" 5o the
lohakumDhi-nivayas which existed under R3; \, had T
Tapodas were extremely intriguing and my\stjc?'%am.\' e
phencmena to the ancient people; and SCiG;ICC ‘;’)“i rlhftu'ral
come to their aid they venerated and heaped upon 1h0 having
myths that their faculties could invent., ] thcrcforel}lwau e
a case for a lake at the foot of the Vaibhirg h~~§ ceh that
made out in spite of what Swami Viswanandy tl\in‘l(g}jebt o ].)e
1t was a stream the modern name of which ig S:zr'i;,,(:~ ()utrn,
n?ost. important point to note however ig th.z\t(t‘h‘»1 il .‘hc
pilgrims are totally silent about this famous rctreatt | s
here that Ar.mnda was given the chance of livin -
aeon. My idea is that its ruins are hidde

cen the two

It was
g through an
n by the Muslim

1. MASI, No. 58, p. 14,
2. 5. XIL 3. 4.

3. Vol iii, p. 108, vol.iv, p. 116 f. Th
have been in the ncighbourhood of the city eg);tewirjd TC\[{)OI‘tcd o

evidently the north gate and Veluvana, eluvana,
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edifices and the Japanese temple near Makhdum kund.  The
alternative site would be the high ground between Iuspection
Bungalow and Sitdhara spring.

GROVES

VELUVANA-KALANDAKANIVAPA was a park.  Origina'ly
a pleasure ground of king Bimbisara, it was presented to Lord
Buddha by the king on the following grounds: (1) nottoo
far from the town; (2) not to near; (3) suitable for coming
and going; (4) casily accessibleto all; (3) not too crowded; (0)
not too noisy or clamourous; (7) free from the smell of the
public as well as hidden from them; (8) secluded. According
to Dr. Malalasekhara this was the first argma accepted by
Lord Buddha and a rule was made to permit the monks to
accept such gifts.h It was here that Sariputta and Moggalina
were converted.  In this woodland there was. a special place
called Kalandakanivapa where Lord Buddha usually stayed.
The name is derived from the story, that cnce upon a time, a
king came here for a picnic and Deing drunk fell asleep and
was about to be bitten by a snake; but a tree spirit taking the
form of a squirrel awakened him and thus saved the royal
life. In gratitude it was made a protected park for the
squirrels where they used to be fed at public expense.®  Dr.
B. C. Law informs us that the Buddhist legends differ as to
who was the original owner and donor of the site.? Principal
D. N. Scn drew our attention to a Pali story how King
Bimbisara was once compelled to come to Veluvana Vihara as
he was detained too long while bathing in the Taopdd, and on
his return found the city gates closed.#

Here the following rules were passed: (1) on the keeping
of Vassa; (2) the consumption of foodstuffs cooked in the
monasteries; (3) picking of edible fruits in the absence of
laymen from whom previous permission could be  obtained;
(4) surgical operations on the monks; () useof sugar;
(0) rubbing the body against wood; (/) dweliing; and (8) use
of precious metals.

It was at Veluvana that Dabbba Mcllaputta was appoint-
ed the Director of lodgings and Apportioner of rations.

1. G. P. Malalasekhara, vol. 1i, p. 936.

2. Sulta-nipdta Commenlary, p- 419.

3. MASI, No 58, p.11;¢f also JOR., vol. xix, pt. iii, pp.
216-18.

4. Rajgir and ils neighbourhond, p. 4.
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Sariputta and Moggalldna bhrought back 300 monks seq
Devadatta to this place where Duddh
the second, third and fourth [ ussas.
at this place that the attempt to murder
place.

uced by
dasreported to have spent
It was during his sy

him by Nalagivi took

Dhanafijant  Brahmin, the Bharadvijae, Alikos L
Asurinda, Bilangika, Aggika, Achela Kassapa, T
thirty mo: ks from Pavd (Sain Nik, vol. i, p) 187), Mahia
kappina, Affiikondanna, Somguhap:\ti-putlu, S';“li(i(”('-
Moliya-Sivaka, Talaputa, Manichula, Mahachunds ‘Vig o
Abhayardjakumira, Queen Khemi, Princess Chu-n.d e
the Lord at this grove. o

Susimnd, (he

aklia,
1, clc., et

Saralthapakasing states tl;: -
i { V.;I 4 a Vil N that two stipay were crected qf (he
gate of Veluvana Vihira over the mortal reniains of A
ndanna and Moggalang! HEN ‘ Anni-
kondanr oggalanal, Possibly the (e, St pas whicly e

still visible while going (o the hot springs the Lot of
8s e Loot of

Vaibhara.2

All the Chinese pilgrims mention Velyy
Karanda-hrada.3 According to T?
of the highway outside the nor) gate of the
Thsang teIl§ s that going about one /; frony (he
the mountain city he arrived at Kural,lda-VCmu“ )
his time, stone foundations ang brich \VIILH»; of V‘,}ﬁ_a, W]K.w n
Sir John Marshall located it iy the open l;rOL ‘ 11 17as exisqod.
the road where gardens still exist.  Acergipy ¢ 1¢ft 0f
bounded on the north by the mound cont ng
tombs, almost immediately (o (]e north of e
the Vaibhara hill+ 1i¢ 4 also attem )tc(l :
tank called Karandalirada mentioned |,y 1111(- &]l.() ide
According to Principal D, N, Sen, the { nese
John is & modern one, which has receive t1
R.C. Majumdars The tragedy of the \V\fhu §
nowhere in Pali litecraure  :
“Venuvana-Karandahrada.?

L ana as Fepupayg.
a-Ilsien gt wos to the west
iy, Ilicun-
north gate of

tohim it was
amme (he Muslin

kot spripe
ot SPrings on

ntify the
pilgrims.
d ouy by Sir
SUPpott of {yr,
e sitnation ix that
b orelerred g

ank poinfe

lt iS i ‘arg b4 "

. n\([[l’\])l ! i ‘

sVe||1V(’11|‘ -[\'lhndrll—{l!ll (’lp'g . I\I()].C !1 . l '”““tl()n(:d "
v \ an A l)ﬂntmilllll :lftc]

Vol. i, p. 219;]dla1:\\

av, p. 127, T

There is a similar tradition mentiopg,

asi e (1 .
Legge, Fulfim, pp. $4.83, 5. oy - b) Hlmin- Fhsany,
AR, AS], 1503-06, Pp. 9405, ' U 15900,
Rajgir and its Neighbour/wud, pp. 4

R e N

and 32,
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the death of Lord Duddha, the Chinese pilgrims add a tank
which ought to have heen near Gridbakuta. The supporting
evidence for the existence of this tank is supplied by a missing
ex-votorecord on an image mentioned by A. M. Broadely only,
which 1s reported to have stated that it was a religious gift to
«Karandahrada.” The record has been lost long ago and we
have no means at ascertaining the correctness of the claim
made by Broadley. Therefore the existence of a tank of that
name in Buddhw’s time wmay bejustly questioned. The loca-
tion of the famous grove has also become controversial, the
prevalent theory having been challenged.

The location of all the sites on the north side of the
mountain city is dependent upon one principal considera.tion,
the position of the north gate through whic.h the C.h1~nese
pilgrim passed. General Cunningbam calls this ‘Hastinapur
gate’ and locates it nearly a quarter of a mile south of the
confluence of the two streams.!  Sir John Marshall located it
410 feet south-cast of the confluence of the two hilly rivers.2
This identification however has been rejected by Dr. R.
C. Majumdar. Very correctly Dr. Majumdar is puzzled by
the discrepancy between the account of the Chinese pilgrim
and the topographical features and thinks that the most pro-
bable site is near the streamlet running east and west between
the northern wall and the foot of Vipula.3 On my ﬁrs.t visit
to Rajgir I also noticed the discrepancy and_I had occasion ?o
discuss it in my bricf contribution “Jaina ant{qumes in
Rajeair.”™t At that time I too felt puzzled and stll} have a
suspicion in my mind that there might have been a time when
Vaibhira was probably called Vipula by the !ocal people. In
my opinion the position indicated by Dr. Majumdar does not
appear {o be final. \What he takes to be the northern wall of
the city might be a curtain wall ‘for .sgconQary de‘fcfnce.
Because, cvery-time 1 had to go with dxstmg,iuls_hed visitors
towards Gridhakuta, Manivira Matha, Son-bhandara cave and
Malbhum the mass of undressed stones referr.ed to by Mar-
shall coming down the precipitous side of the Vipuld near the

1. ASR, vol.iii, pl. xli.

2. AR, ASI, 1905-06, p. 94. '

3. Over which a causeway passes to enable the visitors.to
reach Gridhakuta. JRASB, Letters, vol. xv, umagadhs’.

4. [HQ,vol. xxv, pp. 208-09.
XXIT—4
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road attracted my attention. Tiat there was a galeway here
cannot be denied.  The Pali tradition tells us lli:xt the nx()t\n;
tain city possessed no less than 32 gates and we need not he
surprised by the occuirunce of three slies,

Another vaiunable point made by Dr, 3
not been touched by other scholars and which may possibly
nelp us in correctly locating the site as well as arey oE 1hi4\-
historical grove is that the Pali tradition definitely states tha.t
there were  three groves i this area i—the Vcnu‘vm'l
Sitavana and Kilandukanivapa and finally a monastery C';.”(('(i
Tapodirama  (q.v.).  Thcrefore the exact cx(l\.nt k (.;f
Venuvana should nct be summarily treated, It s possible
that both he and Sir John Marshall may be right o

Tajumdar which has

MappAKUCHCIIL was alleged 1o have been situated ag
the foot of Griudhakuta.  Similar to Moranivapa Kﬁl:md'lk‘a-
nivipa and its counterpart at 1sipatzm:L—S:lrn:n’h it wats a
gm}le preserve where ‘Decr’ were not to be hunted. After o
splinter from the rock hurled by Devadatta had siruck Ih(c
Buddha and led to profuse bleed \

g and pain, be was firs
taken to ‘Maddakuclichhi’

o o 4 ! (1.11(1 then to Jwikitnbavana’, where
ne recetved medical attention,  Aj

At this place Mira teied
/ ‘ N :
create discontent in the Buddha l e
. The name was derived from |
Ajatasatru, the queen of Bimbisar
t;on ll)).fl\lfl_olcn;]tly massaging her
he child in her '
the ch l:t-( er \YollllJ w. be a patricide hut failed as
hist }L es '11es. It was said to be not easiiy accessible.l D
.C.Law 1s nic at ‘A bl s "
B C L o]f lol)ml(m that ‘Maddakuchehhs? was not {he
c o 7 ¢ N . - f N
pane of e V\ 1(;? ,;Dec,l Pk’ hut it was in its neighhour-
ho facpﬁu.to xt.u' ]fj\’ldt'n(l_v the wild Inoking IlI‘C:; at the
oot of Gridhakutiy is mplicd.  Unless (he ' :
mountamn city has leen thoroy —
cannot be precisely identified.s

he Tact that e mother of

a, tried o secure an ahor-

belly, when she learnt that
as to

area inside (e
ghly explored, {hese places
IVAKAMVAVANA Wi 1 oo,
K01n]:1ravmfhclyllll\:\ \k.lx-\\\ e a l?l‘tn.so ;11'1.)\'0. h(:longing (o Jivika-

ehha, whizh he later on dedicited (o the Buddh:
and the samgha. 1t is alleged that he e o
courtesan, possibly by Al)l):ly':lfij:1knm:'1rn, T

have studied at Taxily University, medicine

son of a
Heis reported 1o
and surgery, and

——— .

L. Vinaya, vol. ii, P 76; vol, iii, p. 176
2. MASI No. 58, p. 13. '

3. A. Ghosh, 4 Guide to Rajgir, p- 32.
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soon became successful in his profession after his return to
his native place.  He erected @ monastery in the mango grove
where Buddha staved on several occasions, On one such
occasion Saniafitaphale-Suita and Jivake-Sutta were preached
here. It was to this place that he was carried from Madda-
kuchelihi when his toe was injurad by o splinter from the
rock thrown by Devadatia and was attended by Jivaka. It
was here that Chinfaprnthiaka beerme on arfania according to
the commontarive,

15 loc: tion is problemetical. Dr. B C. Law has pointed
ont that on the vecasion of delivering the Samaifaphala-Sutta
Ajatadatru left by the eastern gate of the city, which is possi-
bly the dmer city” of  Ruejgir. The mango groves  stood

v walll For

the present we may contin. e to aceept the identification made

between the mountain Gridhekuta and the cnt
by Messrs, Kuratshi and Ghodly 2

LATTIIIVANA ok LarTimvasvyvaxa—A crove to the
couth-we:t of  Rajgir.  Within v aren was situated
Supatittha-Chetiva (Clraiiye) where Duddha stayed when he
went to Rajgir alter obtaining enlightenment and converting
the Jatilas and Kassapas at Gayda. It was at this place that he
received Ning Dimbisira with a large retinue and Uruvela--
Kassapa dirpelled their doubts. In the tme of Duddha,
according to Pali tradition, 1t was & grove of ‘Liquorice
creepers’—Latthimadbuka-vana.” But the commentaries how-
ever make it a palingrovest The Chinese piigrim Hieun-
Thsang, coming still later, makes it & bamboo grove.  Princi-
pal D. N. Sen places it to the west or south-west of Rajgirs
The place is probably modern Jethian being the valgar form
of yashiivana. 1o tie tne of Budoha it was probably
greater in extent and included modern Tapovan, Phal-Jethian,
Chakraghat apto Silnr:tur."‘ Iis extent would probatly be
evident from the [fact that it included scveral most holy
shrines of ancient Magadha.

1. MASI No. 58, p. 12,

2. A Guide to Nalanda (15t edition}, p. 32.

3. Jdlaka, vol. i, p. 6%

4. Samantapisidifa, p. 158, quoted by Dr. B, C, Law.
5. Rajgir and its Neighbourhood, p. 13.

6. 74, 1900, vol. xxx, pp. 61-03.
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VILLAGES

AMBALATTHIKA—A village in the neighbourhood of
Rajgir, whose position has been clarified in the Pali tradition
as having been on the road between Rajgir ard Nalanda.
contained a royal rest-house (Rajdgdraka),
monks often had occasion to use it. The Brambhajala Sutta
and the Ambalatthika-Rahulavada-Sutte were preached at this
villager We learn from Buddhaghosha th
and well watered park whose name was derived froma mango
sapling at the gate.2 According to some the context of the
Rahulavada Sutta suggests that Ambalatthika
neighbourhood of Kélandaka-nivﬁpa. Buddhaghosha also states
that the Ambalatthika in which the Sutsq was preached was a
pasada and Pddhdnaghara-sahkhepa (meditation hall) erccted
outside the Venuvana Vihiry.3 Therefore in my opinion a
case for two separate villages in the neighbourhood bearing
the same name exist. The first was o royal rest-house for
sport and pleasure, while the other for a serious and extre-
mely imperative monastic purpose. The site of the royal rest-
house (as it was between Nalanda and Rajg
been the modern village of Silap now
whose jurisdiction Rajgir and Nalanda

1t
Juddha and the

at it was a shady

was i the

Ir) seems to have
a Police” station under
are now situated,
It is possible that the road whicly exists between N
railway station and Rajgir follows an ancient alignment which
was partly occupied by the makers of the light ;ail\v:(y. The
portion between Nalanda and Dipnagar becomes questionable
as a section of this h

. as been Duilt hy damming up an old
discarded course of the river Paiichane and w
in the flood of August, 1948. Sinee then

been built at the pl

alanda

as washed away

a culvert has now
ace to allow excess rain water to
without damaging the road and the r

present Nalanda station it probably re
the Nalafda monastery and through the
to Begampur where there are even now
a temple. After Begampur the ro
upto Dipnagar.

flow away

I'rom the
ached the castern side of
present Surajpur village
ruins of amonastery and

g ad now hecomes unmetalled
1s was the road followed b opl
| y the pceople
even in 1805 because A. M. Broadley tells ys that he st
from Biharsharif for Bargaon ang arrived

ailway line.

arted
at Begampur.

a _ s MN, 1, pp. 414-20,
2. Sumatgala-Vildsini, vol. i, pD- 41.42, "
3, Papaiichasudani, vol, ii, p. 635.

i -
1. Vinaya, vol. ii, p. 287 ; DN, i, p. 1
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Later on he mentions Bargaon fmd Kap]ot;svan ié:l;)dseirt::
Kapitiya) villages. Therefore 5113.0 \'vo'u d be an
for people starting from the m)untax‘n city. ) .
The antiquities of Silao are 1.1e1thc-r we l’c'r;:)\\’n Od- ¢
peen noticed. Its identification with Vl.kramzﬁl a, dtrni-tla.ev(lt
University, has persuaded us to forget.lts e?r ier ?}? qula])a.nda
is a large village at a distance of 33 m-lles hrom ! ea Naland:
Museum. Just near the railway station there f 2 ancc%en’t
now completely whitewashed, whose ﬂ(;)or? C(:Eeaﬁithful ot
fragments, the back being turned upwar‘sﬁdo]r In‘ (hful 10
Ik upon the sacred objects of thcA infidels. act, the
o e is built completely of pre-muslim materials 1lkf: tha
Simc'lmc lellJl t a mile to the west of the present village,
" 1‘111_5?-1 71'10; ‘callcd Gorayisthana. The term ssthiang’ in
tléillt?l;:xl(Bill:ar is generally u.sed to- imply t'he clx1ste?éz‘§)§uat
~1 ine being cquivalent to Pali (i!_iha;.za. This place s
e acre in area and a number of mediaeval sculptures in very
?::g(;mntary condition are to_be fou.nd.. Theohfl;ilso:éo:r?]iezf
the centre is called #illa. Gorayas are plC((]ICS £ stone embed-
ded in the ground. There is a place called yarh the south
f thiz cisthana’. Tradition states that m'aterla $0
:V;rsltz (\)vere ;emoved to build the mosque. lt_ is p_robabllyh the
o f a small monastery. Everywhere 1n Bxhax" ave
;ulxnnsd (t)h'xt the ruins of monasteries being rectangular in shape
) :
are designated as garhs.

‘Towards the north-west of the vill.age theretlsgn:)t:s;
place called Hanumam-asthana, where, just as a th:binks
Sri R. C. Trivedy’s house, and under trees on ba
Eial:gx,;rajpokhrar, there is a collectio.n of 01(:1. 11mages.mdu:ﬁe
lier antiquarian sites 1n the village w 1c1are'g'. nally
a're o aring due 10 demand for land for new habitations.
?;jzgpiel;ll();ti I had great difficulty n lgc'_at’m.g the gtz)ag]z, t(;l‘g:
srecond Ambalatthika near Venuvana \{111&1'{& 115 p_ro av.“); 0 be
located at Chaubeypur a large. straggling brahmin villag
irts of modern Rajgir.
e O:tl\sll:)HAKA\’INDA was a village reported to be .3 ga;y“-tqi
from Rajgir. The Vinaya inff)rm§ us tqhatsbet;e-enmozyiln
and this village was the river Sappmf (vwk. arpi ;1)6(1 der
Pafichane.] Two important Suttas ‘ we(;;: ]pr'e.:;tzcd(i Su”as’_
These are known as the first and second “dndhakaey .

>

—— e

1. Vol i, p. 254, note 2.
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The first was preached on the occasion of Br
visit to the master at this place.) The second Sutle was
preached there to Ananda, regarding the necessity of encourag-
ing periodical admonition to the new mionks with regard to the
five points.2  Several other incidents are w0 connected with
this'village, in the mass of legends thay gradually grew up
around the master’s history, as i« the cae with o'l religious
leaders, Once Buddha went there from Banaras with 1250
monks.  There was a wan who wanted (o (o d the Saigha.
After long waiting he was suceessful by bicandltion. Ay the
conclusion of the meal uwidha defined s tenfold qualities of
the milk rice (kshirg)n During the sume vich o recently-
converted District Officiad prepared meat Glos for the
smitgha but the monks who had meal of solid 1l rice pre-
viously failed to do justice to hig pre
appointed he was rude to then, This is an imnorian poiat to
bear in mind that cven in his lifetine 3nddi
meat dishes.  There are several Jarala o
meat formed one of the

awhd Sahampati’s

paraiions. Deing dis-

@ G ot prolilit
oties indicating that
principal diet in ancient Magadha.

It was on his way [rem Andbakavindi that Buddha met
Belattha Kachehiann.s 7, tdentity of e villege is not
certain. Taking into account the fact that 1o reach it from
Rajgir, Sappini had 10 1e crossed it enn e cither o 1heee two
places, Ghosrawan or Biharsbarii, There . anotber tradi-
tion.  This is foun in the Vineya v
lay on the route from Banaras to R
Vesili and Rajgir.  Duddha was at Vs
there were two roads, one long and (e othier short.
Buddha after accepting the hopiality of the Veranja prs
passed through Sorveya, T from
Sankissd,8 from there (o Ninawg, from Nanauj 1
from Prayaga to Danarae, Fram Danaras e
and from Vesili he reachad Audhokavinds
Fron this it is clear that the ancient A

present Biharsharif in Putua disiriet.

e

That Andhakavinda
Uit, that is Letween
aiija, from which place
Lord
thmin
vwhieht plice he reached
v Prayapa
Vit to Vi,
nd finadly Rajir.
bakavindd s the

Saiv. Nk, vol. i, . 124, 7 T
« Ang. Nik., vol. iii, p. 138 11,

Vin., vol. i, p. 220 a1 P 29%; and
Vin, vol. i, p. 222.
Ibid., p. 220,

. Ibid., p. 220,

. Mztlalasckhara, Dict,
8. Mal;xlzwekhma, op.

‘ding, Conm, 1 12.

N A N~

of Lali Proper Names, vl i p. 1311,
at. val. i, p. 929

ITAYAGRIVA WORSIHD 1IN ASSALNT
BY
7 gl I 'A|'.<“' —(\'. .I.
Meatiiswar Neoc, Ganliali Usiiversity
R - Biices several hanife.tations of
The Kalika Poavine notices several JJ‘M\.mf?LHOM f
a0 i WKamarepa ot e zives the names o
Visnn ar Machava in Kamaripa oot e (“\ ‘t’J . of
laces wheee these ure o o wworshipred. The Lauhitva
{races v £ OG0 ol S ) : o
o Y passes in hotween thie hiffocts Manikita still
(Bralimaputid) passes ik il
i ne and Gandbanddiee nowcnlivd Gondhmau
known by that rane and Gandbanddino s ' ‘ sy
i ijo, f iles {0 fhe north-west of modern
both in Hajo, filteen milis to the “Ivt.l wes 11 ;
Ganbati.  Ttis on the Manikita il that Vienu in the form o
A1 « ks B B [ R : o ) )
l fed”,was alticted with fever by,

1

~ ; C e e B LR YOI
and in his turn killed Jvardzura, “the fever demon”, and took

7 s T 'V'(;‘n_" o
Hayagtiva, “the horse-heo

his recovery bath in o tank ncalyv. fle therefore ﬂiﬂd(’%’}’]is
abode on that hill for G good of men, aois and ax«urax.h The
tank where he bathed care 1o he Z\'P.l(,\h\'.n & Apl,I:z.;:rbh:_n'n (15:1
dip mto 3t put an end {o rebirths (F\'i./#fhz 3 /\t‘ Vidv nAuth: 1 )adt
further to the cat on the covilicnce of the ])y;llunv;x.['»utra_an
the Veddharaned theve stord a shrine (o Siva-\ 15\iarzailm.
Here ‘thc Lord of the world (Jagatpatih) )iuught with (the
demon?) Havagriva and Lu\'fng' I-Ll-“':d him rctume.d to
Manikfita. From the context it is Coubtful \'i‘hc’t_hcr ]aga{-
‘/)a{ilfz refers to Visnu orgo Siva, who oo, :1~‘: I\.e(z_am, clzflm.s
a sh.rine in Mijo (Kakati, 72)  In the '7)'02(/1;_1’7 ’]_anfm it is
simply stated that Visnn vesides on the Manikita in the form
of Hayagriva (2.9.123). |

The Nalika Py @i stosy of Vievu in the foirm of Ha)‘-a-
griva killing jvarasura is not in coinplc(c agreement V\:lth
Zarlicr and ather lecends about Havagiive, which a_rc 'Conﬂlct-
ing wwong thomsclves.  In the Aiahdblicrata v(.‘éantlpzarvan,
348) Visnu kiiled the (1(;;\\(;1‘;5-;“,1:1"11:11 and Kaitabha, \\lh.o
wrested the Vedas from Ilrzdevr};a’\\ }c:n’dj and n;;ule good his
escape to Racitala. The [awn Plz:')'{u.;a/ (9.2} states thflt
Visnu manifests hinsclf  os Layadivg (:11(‘1“30-11621}]0(}) in
'Bh:l.drﬁéva, as boar in Ketnndle, as tortoise in Lhur;}ta?. a%
fish in Kuru and in ViSvaripa c‘\'crj."\\'hiic. 113 the ]]arzt'amx.a
(2.63) Hayagriva is commarnder —of A\var:‘aka s- army and is
killed by Krsia v hattle. The Dlidgacaia Euru;_zav holds. tpat
Visnu wncarnated as fish and restored the cdaf ‘after killing
the- élcmoﬂ Hayagriva. In the _,1,1«1?‘\;\‘0 Purd,::av(ao) 1he' Haya-
griva incarnation of Visnw, which preceded the Fish, re-
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compiled the four Vedas, Vedaigis, Nyiya-vistara, Mimari.a
and Dharma-§astras.  As in the Vi}'uu-lmr(ma‘ 0 aa’lx ”}""”’;"‘
Markandeya Purapa (55), Visnu is said to m'mifc‘ct)}l'n i
with horse’s head in B]lﬂdrﬁé\ra, as tortoice i; BlS: 'nmsc'lf
boar m Ketumila, and as fish in the north. . {u{-:i”d.m, as
fhat with horse’s head Janardanga possessed forearm; 1er adds
ing a horse’s fore-legs, and three cyes (54.2) Tlslc Ve
Purd;_?ft -says that god Vimang remains i'n the { amang
Hayas$ira on the river Krgni and as Hayagriva in M';)rm of
The late work Skanda Purana (Dhilrmﬁrlml.,_ > ahodaya.
tells how Krsna’s head was severed from his 1)0()1’ ] 1t,h 14-15)
of his own bow; how it had to he replaced I)) {;’ 'e (:hor(_l
with the head of one of the Sun’s chariot—horSQgyanllb;rdkarmu
Lord performed austeritics in Dharmiranya b]n ﬂx ]§YV the
Tantra (201) Hayadisd, a lila avatara of I"Iari rev]:te "ll'l'al(l
Vedas .from Madhu and Kaitabha at the I)egill;lin \ O;Q(} the
According to the Devi Bhagavatq (1.5) Visnu_%](),“m-cs.
kills the demon Hayagriva. 2 ayagriva

resembl-

I? a poetical work in Assamese written by Sriray
Disa in the very early years of the eighteenth c |
published under the name Manikita there is en
about Hayagriva-Midhava,l 1In
named Urva underwent penances g .
V§$T.1u appeared before hI;m. 'I?lfe ”t:agae r;f,‘:lyte;)ft;v’h“‘hh%i()(l
might be ple-ased to reside on Manikiita so th(a)t wor;:ilt Lo
in various sins could be saved and iﬂ'order o I steeped
called Hayasura who was at that time livin el demf)n
~ Much pleased with the sage’s altruist words Mi(glhon that hill.

ed in person before Hayasura and killed hi’m in a oo appear
fight. The demon at the last moment of his |ife :Ic:l)(, ]r):;oli}c,
l Ul

a Candra
tury and
another account
very olden days a sage

1. I am idebted to Sri Chitra Ma

_Héjo, for procuring me a copy of 1¥shra:rt:l?f Ear-d
incomplete. ‘Pandit Hemchandra Goswami j EU .
JSrom Assamese Literature, vol. 11, part iii n his
includes 14 pages of verses from this’
Hayagrivamddhava in the heading and
the text. The date of composition is dist; .

éake'x (1686 AD_) and t.he place of compos;tjilj:n;;bé; gllven_as 1608
capital of old Ahom kingdom. The aythor Ram é(' agrama, the
ducc's himself as an officer of state and , scion ‘; andra intro-
family of the village Kenduguri on the rivulet D'(l)' the Barpitra
the north-east of the modern town of Sibsigar iliha, 4/5 miles to

adhi-sattra,

1t is however

2 Typical  Selections
alcutta Univcrsity, 1924

workf yvhich is there named
Yogini Tantrq in the body of
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in Madhava and prayed that the god might take his (Haya-
sura’s) form and live on the Manikita. He then passed on
to Vaikuntha (37-64). This work further adds that Ananta
himsell took the form of the hill Manikita by dint of yoga
and that even gods desired death on it (107).

The Yogini Tanfral gives an account of the origin of the
stone image of Hayagriva-Madhava in the light of the story of
the wooden images of Krsua, Balabbadra and Subhadra of the
great Puri temple as recounted in the Brahwia Purana: King
Indradyumna one night had a dream that a big nameless tree
would be floating by the sca-shore the next moraing. He was
to cut it into several pieces with an axe. Everything happened
in accordance with the dream; two pieces of wood were taken
to Kiamaripa, and still another picce to Manikuta, the latter
to be converted into an image known as Hayagriva-Madhava.
All the three images were of stony wood—Stlamaya darumaya
(2.9. 219-43). The Assamese work Manikita repeats the same
tale (7-33). Those who are in charge of the administration
of the Madhava temple affairs have tried to keep up the tradi-
tional similarity between their temple and the Jaganndtha
temple at Puri.  As far back as 1895 Dr. Waddell (The
Buddhism of Tibet or Lamaism) noticed in the vestibule of
the temple a pyramidical frame-work of wheel-less car which he
likens to the Tibetan Can-ga chutuk, with lion figures at the
corners. This was used by the priests to parade in the open
air one of the smaller figures of the shrine. Above this throne
was stretched « canopy with the customary red {rill and the
figure of an cight-petalled lotus. The smaller figure referred
to above is that of calanta (movable) Madhava, who is taken
to bath in the Brahmaputrd at Suilkuchi five miles away on

i. The Yogini Tantra was written probably in the 16th century
A.D., when the worship of Hayagriva-Midhava was taken up
under the benign patronage of the koc kings of Kamarapa. Itis
interesting to note how the work has been strongly influenced by
the Brahma Purdna which centres round Jagannitha worship in
Puri. In the ultimate chapter of the Tantra much has simply been
copied down from the Purana. The following §lokas in particular
may be examined: ¥. 7. 2. 9. 168-169 (Br. P., 60. 23-24); 174
(Br.P., 61. 24); 175 (Br. P., OL. 25 with change in the first line);
176 (Br. P., 61. 26 with slight change); 177-184 (Br. P., 61. 27.33,
37, 38); 185-190 (Br.P., 61. 39-46 with slight but significant
changes); and 190-199 (Br. P., 61, 47-55).
XXII--5
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the Adokidstami day. It may be noted here that there is
Jagannatha temple, now in complete ruins due to the 1crri‘)A)lc
earthquake of 1897, where the wooden mage
Balarima and Subhadra are worshipped in Mi\:n
the Khetri Rly. Stn.  The four wheels of Mﬁhﬁ{
chariot are also lying about.
Assam”, [.H.Q)., V1, 369-1.)

s of Krsna,
rvillage near
rabhu’s stone
o U R « “i .

(S. Kataki: « Antiquitics of

Dr. Kakati calls the account of the Yo
attempt at Vaisnavising the god who seem
origin. He remarks that Hayagriv
famous god in the Iindu pantheon t
temple. But he occupies high r S . ]
Tantras and in the Buddhistc panigzéituzr;{':lr:'lttihe73Buddhlst
dhyana of Hayagriva as given in the Ix"ali/ed! P(u o /3). The
is essenially Vaisnavite (Tantric though)
form to the different forms of Buddhi:t
white in colour like karpira or like kungg
a white lotus but sometimes on Garudy
the vara (boon-giving) and ebhayg « .
poses on tie left hands and a booli agssiu\rvlgi f]eaﬂ?ssmss)
right ones, is decked with kundaly (ear-rin ¢ lotus on the
ornaments, having Srivatsa (2 curl of hair)g) and other
kaustubha on the chest (Kalikg Purina 813(’7(1 the gem
Buddhist sadhanas he is described asa cor.np’vm' 96-98). In
pana along with Téara and two other deities (I; ;;n of Khasar-
The Indian Buddhist Iconography, 1024, 36-37') Ettachar):}fa:
are also the two companions of Lokanitha (ibi(z; 379 'mld Tari
and Hayagriva are two of the nine male deijes er.l,m )- Heruka
Aksobliya (ibid., 60). There are three differc:afilng from
HayagriYa-one with the image of Amitibha o tt( orms of
one bearing Aksobhya and the third, Paramigy. Hle crorvn,
with'no indication of parentage (ibid. 52)‘1 Iayagn_v‘a,
Loke$vara approaches the benign Haya;ﬁm g {;tya;:r_lvu
the nearest. “The god sits in the vajrap;rya;'ﬂo the- Purang
a lotus. He has four hands, out of which the ka _att.ltude on
exhibit the Vyidkhyina pose. The second P.f-lncxpal ones
rosary in the right and the lotus ip the Ieftpi(:lll 'IE]'OldS the
Curiously enough the Madhaya image is cop -(gi id, 177).
Lama Buddhists of Bhutan and Tipet 10 he M'ths-l ere‘d by the
temple itself is taken by them a5 3 Buddhi(stac,jm}m and the
Neog: “Buddhism in Kamariipa”, J. H, Q X}g{f_ya. .
1951, 159-f). They visit the temple in the cgld seaSOH,‘ June,

N in such

gini Tanira an
$ to be of different
a 1s not g sufficiently
0 merit worship and 2

rdna however
and does not, con-
Hayagriva, «He is
.ﬂowers, is seated op
» 18 four-handed with

-
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numbers that the priests bave to bolt the doors from inside
and let them have a dubious sight of the images through a
hole in the wall. The Bhutanese tie two pieces of wood
each to the palms of their hands and go round the temple in
pradaksina, striking the walls with the wood. They believe
that their Mahimuni fled from Dhutan and took his abode in
this place.

The temple of Hayagriva at Hajo is still a living temple
and attracts hundreds of pilgrims. There are places on the
hill for the worship of Kedara (Siva), KamaleSvara(?),
Ganefa, Kimeévara (?) and BagheSvarl (Jaya-durgd) in
different shrines. The hill of Hijo comes in for the tribal
worship of the Meces as a deity called Hijo (Bodo, “the
hill”). The Mohammedans have crowned the summit of the
highest peak with a mosque, said to have been estallished by
Lutfulld Sirdjiin 1657 A.D. They call the place Powi—(a
quarter part) Mecca. On the Magh Bihu (UHardyana
Saiikranii) and Bahig Bihu (Malavisivae Saiikranti) days,
Hindus from far and near come to visit the Madhava and
other temples while there is a paralle] crowding of Muslims on
these occastons at Powa-Mecca.

That the Hayagriva temple was at any time some sort of
Buddhist shrine cannot definitely be stated. King Nara-
narayana of Cooch (Koc) Behiris said to have found the
temple in an entircly deserted condition and almost lost in an
impenetrable jungle. He repaired it and endowed it with
land, priests, musicians, and dancing girls in 1550 A.D.
(Capt. E. Tuite Dalton, “Notes on Assam Temple ruins,”
J. A. 8. B, 1855, p. 10). But later in 1383 A. D. Raghu-
devaniiriyana, king of Kimarfipa (1581-93), had the temple
reconstructed on a large scale leaving only the basement with
the row of sculptured elephants which have been likened by
Dr. Waddell to <“the decorative style of the Kailas cave
temple of FEllora figured by Fergusson in Plate XV of his
cave Temples” (J. 4. R. S., 11, 42). The Vaisnava saint
Maidhavadeva (1489-1636) visited Ilijo and went to pay his
obeisance to [Tayagriva-Madhava. He recited several
Sanskrit $lokas describing the deity and saluted to him. He
also distributed among the attendants of the temple some
sixteen rupees. (Daityari, Saikaradeva, Madhavadevar
Jivan-carita, ed. by 1I. Gupta, 1900, vv. 1096-98). The
$lokas here may refer to the Saptastoira of Hayagriva as given
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in the Yogini Tantra (2.9.201-9). Madhavadev
stay in the Cababari sandsof the Brahmaputr
Manikuta for three or four months under 0
devandrayana (Daityari, 12231, 1466(f.). Local tradition
has it that Midhavadeva only peeped into the temple with his
hands on the door-frame and turned back thercfront.  Some
marks on the frame are pointed out as imnressions of the
saint’s palms of hand. But this ;s apparently a legend meant
to add to the importance of the Place in an age when bhakti
religion became the order of the country. There is an important
neo-Vaisnavite sattrg (monastery) n

: amed Dhopar-guri {0 the
north-east of Manikuta. Ap apostle, Laksmikanga Atai, was

placed as its head by Midhavadeva himself.  King Nara-
nirdyana and Raghudevanir&yana made certain (s
land grants in the name of thig temple.  When later the place
came under the rule of Ahom kings, they also made munificent
endowments to the deity. [fe also was recipient of similar
benevolence from the Mohammedans who held the country for
some time.

In the worship of Hayagriva the m
nounced are Ont mamo Narayanaya, the Purusa-siikia mantra
the twelve syllabled germ-manira, {he germ-mantry ’
and different Visnu-mantras (Yogimi 7, 2.
dvahana of the deity the following m

a had later to
ain the vicinity of
rders from Raghu-

devatlarg

antras to be pro-

of Krsna
9.168-71). In the
antrasis to he artien)
minaripo vardhasca narasimhio’thy o
ayatu devo varado mamq nardyano’g
sumeroly padapithe cq padmakalpitay
sarvasativahitarthaya tigt g ¢

ated,

a prnaly |

ratan ||

Ldasanan,

vaie madhusgd g, g
(2.9.174-75.:

ach of argliva

iter  for washing the

with honey or butter),

There are different mantras for
(water presented to a guest), padya
feet), madhuparka (offering of curd
dcamaniya (sipping water), sndng (water  {op I»athinw)
vilepana (scented material for anointing) an( naizedya (f(;>(l,
offering) (2.9.176-84). The best Mantra is defined as thyy
which begins with Om and i connected  with
(2.9.194).  The Saptastotra of 1
visualises the deity as endowed with
thousand rays of light (1¥otirdpa sangy
one whose image is the very universe
is also fout-armed with a varada or b
(noose), a book and a white lotus ;

offering ¢
Wi

namah
ayagriva (2.9 201-9)
v thousand armg and a
ana (2.9.173y and as
(vzls‘vamari[), But he
Oon-giving pose, 4 pise

n his hands, ig white as
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the moon and is seated on a lotus. Those WEO- are.nOt \[’)f;‘;ei
in manira of worship should say Owm namo Izra@z}gglag’g_zo-');
and worship the great god with t’he Sapfasz‘otrad( .':tl 'Ia:

The image of Hayagriva is to be F)athe Wi

ra and variously perfumed water. Udwartana (rul?bmg.
mf”l” (i);ly substance) of the deity with perf.umed ol of
:\;}sta]mum should be performed every day- fThle lgz)ag:r:hzxi’(;
lqlqo be brushed properly with a bunch of na (’1 f wf \ e
e ote t intervals of five days, seven days, a tortnig
grass, gu.l, a 1t should then be clothed and decked with jewels
O;(;l«:;z\?e?: ;mrks on the forehead with malaya-candana, gopi-
a >

. .q Lc_ 2.9 130‘66)' . o p
(a”d}hm‘r,t C(isa (il isto be visualised that the god V_“SUdeV"*]
id . 0:’ the castern petal (of the mental lofus), Sarhkarsana
N g -t Ll .
oo € ee couth, Pradyumna on the west and Trivikrama on the

h o i ;
o tth ast. Thus three deities of the calurvyalia are repre
north-east. : : ¢ ca ha arg -
sented.  Aniruddha however 18 here replaced by Trivikrama

In the Jrahma Purane (61.39) of which this portion of the
n the :

Tantra is an “m]m“;(;?»:ie;z('izs);L yaiite sgikarasana nyasct |
parve ‘f"l’fnz pascime buryid anivuddhari tathottare |
d.[)mj?ol'illdn be assigned a place in front of Vﬁfl?deva,
Garuda s at club (mahdgadd), goddess Tarth, vdimayas
;m‘d his grea | $ri (Laksmi) to his right, his bow along
(I,)hammg amp) and Pi:sti to the left, and z:{mamdld,
w1.111 V“L:l /Ez;m'z‘tblza over hisbreast. Alter this, f§ana of
&rn'qt:\‘a aﬂ’ 5 his Saktis are to b2 placed mentally on the
LI?C P’,-t'lm ‘n; the vod of gods, (devadeva-Viasudeva), and
direction 5 tsi(lc?the holy circle). The planets afld gods
worsl?xppe'd ou should also be presented with offerings of
of dlreCt'lI(‘)ll:isq i: )lhc order in the worship of Visnu Hayagriva,
flowers. -

. 1 feads the devotee heyond birth, death and old age to the
which leads

place of V‘SUU_(lzig)'liiz.g(;e)votee should practise 77mdni‘and
Aftcr‘wmbt;i wmgla-mantra is to be pronounced elgh%,
japa. In japa . bundred and eight times, When a parti-
-eight or on¢ ined, the japa should be repeated a lac
Mm}l'ds are eight in number: §rizatsa,

twenty
cular end is to be atta

or a crore of times.

PEBERERES e

— —T T T 2.0.185 reads piirce caiva vaseddevo ydmye satit-
1. Yogini T. 27 a tatheSanye trivikramahi.  IHere vaseddevo

$ catv .
e} pradyumnas ; ; s int
kar;a!’j(;) ”‘”S iily read oisudero which word in fact occurs in the
should poss

verse immediately following.
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lotus, conch, club, Garuda, discus, moon and how—mac
some of the weapons and ornaments of Visnu (195-99) oty
T.he Yogini Tanira gives a long list of different specics
of fruits, vegetables and gruins (dhanya) which ~‘~1I “be
offered to the god (2.9.246-52). Cow’s milk \f 1((-)“ L
meat of deer, goat, falana (poreupine?) and 11"11’1i} “\“d o
table to Visnu. DBuffalo’s meat, milk, curd 3;!1(1 iwt \‘l»rL dclec-
avoided. Certains birds can also be offered r’ﬁ;(l’(;( et
The work Mawikile f{ollows the 3'0//:’;;5\"‘/"(1)11 ')r. 3
names of fruits, vegetables and grains by :’m)id\ : 11 'a ' .‘{1\'0
of animal food. The custom of making 0 wlonsion

ysuch olferingg
probably ceased when that work was written s had

With the spread of the Bhakti cult in Ax ..
leadership of Satkaradeva, the rifes i ti -’:“‘**“‘mdm“the
Maiadhava temple seem to have ondergone k()lt -(\}’:lgrx.vn_
changes. The daily programme of 1“-;1[’10 ("Cl_l\“f‘j t)}lxcr vital
rently came to be modelled on Vaisnavy ;a”ltn oninls appi-
(prasengas). Sririmacandra Disy {':i-v,c_.: 1 q :” _teremonials
daily rites in his Manikiia (vv. 125‘_59)' Ldesermption of (he

Early in the morning the Brahman
pure water, dress him up and deck hir"n with diff
ments and worship him with nygsq —— itlerent orna.
padya, arg‘hya, etc. The W()rshippi’ng Comes
the sounding of conch and ringing( of be-“qtﬂ an end with
mandira the temple musicians play on diffc“ I‘“ the nata
and the blaktas sing songs of God (v l‘cnt' mstruments
closed, the janmdadya slokas are recited ).Q W hcil nanma is
read from the Bhagavala Purana anqg (‘“( )i:?l]lc Br
read. The image of Madhava is they rcn({olv ::11 the -
under a canopy-in the néle mandirg where Lif “’ A Sthdsang
camara (tail of yak). Varicus offerings - I\ fanned with
before it. The musicians wdy“”“'i’rh‘aua? ;tlL also placed
which dancing girls dance with {ull OXili)’itinl rotduce music
The image is taken back to its origingl plac ‘1 o
Brahmapas on their shoulders.,  Next ful]‘oxi' i
singing of fdga songs (which re-tell stories f;
bharaeta, the Ramayana, the Blidgazata ang .otl f)”l)the- Mahg-
a chorus called 0ja-pali.  Saiikirtana termin: )Lr l urinas) by
ceremonials. nates the morning

as bathe Madhava 4n

and offlerings «f

dhmanas
passages

to
their heauty.,
_hc temple by
bivahar (vad or

Bréhrr}ar.\as cook rice and curry and
quantity with other items of food like cur
in milk and honey to Madhava, The p

at noon offer little
'd, milk, rice cooked
ain bulk of the cooked
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{00 I'is then taken out and distributed among priests and
people assen:bled.

The afternoon cercmonials are ndna-prasanga, readings
from the Bhdyavaeia Puirasa, saibirtana and viyaliar gil.

Ia the evening Dralimana priests worship the deity and
perform arati (adoration of deity with musical sounds and
burning of incensc); horns, conches and bells are sounded,
different varictics of drums are heaten. The performance is
followed by ndmasinging by women and then by male devotees.

The serics of day-time ceremonials is followed at night.

On special festive cecasions the images of Madhava,
Kedira, Parvati, Kamaledvara and Kamcévara are taken by men
and women with much music and dancing to the place sacred
to Ganesa where nasiakirlana is hdd (Mapikiita, 223-48).

Visitors from outside have to take their bath in the
Apunarphava  lake, sce Gokarna  (Kiamedvara) and Kama-
lesvara and then ascend the alanikita hillock after making
proper salutations to it. lintering the main gate {o the pre-
cinets of the shrine of Madhava (sirihadevara), they should
salute to the image of Nystiihe on the stone wall of the temple,
This deity comes in for daily worship even to-day and vege-
tables offerings (mah- prasad) meant for the temple must be
first placed belore Nrsiicha.  People, whose access into the
temple is put under bar, have to be satisfied with paying
obeisance to the Man-Lion,

The visitors go round the temple in pradaksipa clock-wise
three, four, five or seven times and erter the main apartment
through the ndlamandira aud the jayamohana and salute
Miadhava with offerings of flowers, fruits, silver and gold
(]I/[uui/cﬂ,ta, 170-79). 1t has been the custoin to cane visitors
on the entrance to the temple as in the Jagannatha temple of
Puri. [t is thus that the rites of Havagriva worship under-
went a thorough re-orientation under the influence of the neo-
Vaisnavite movement.
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ACYUTA PISAROTI: HIS DATE AND WORKS
BY
S, VENKITASUBRAMONIA IYER, M.A., B.sc, Trivandrum.

Acyuta Pisaroti was a renowned scholar and astronomer
of Malabar, who lived in the latter half 'of the sixteenth and
the early part of the seventefznth centuries of the Christian
Fra. Born in a Pigarotil family at Trkkantiyir, about two
miles south-west of Tirdr in the Shoranur-Calicut line of the
Southern Railways, a place which hails as the birth-place of
such celebrities as Someévara, the father of Padmapada, the
famous disciple of Sri Sankara, of Nilakantha Somayifi, the
author of Tentrasasigraha and the bhagya on Aryabhativa, and
of Raminujan E]_}lttacchan, the greatest of the M';lla}',alam
poets, he received education at the hands of a person called
Jyesthadeva, and in due time became a profound scholar and a
protege of King Ravi Varma of Vettattunad,? 5 principality
which now forms the north-eastern part of the Ponnani taluk
in the Malabar district. Ample testimony is borne to his
great proficiency in astronomy by the contemporary Bliriga-
sandeéa of Viasudeva in the versed

Jeald g SEaaaT FotRiTng
a5 & gom MR wieamsgd =

[ S NN N N e

gFHEaEg 8 RIUH SAlaTHRNeg

sAiFad AResaIl YA |\

-
mmunity
min, who'
ting him
asures of.

1. ThePisirotis form a section of the Ampalavisi cq
and they are supposed to be the descendents of 3 Brap
embraced sapinpdsa, but ran away before the rites initin
into that dsrama were completed, and returned to the ple
worldly life.

2. Tt is possible that this Ravi Varma is the gan
of that name eulogised by Vasudeva, the author of §,
Sanksepardmdyana, Kalyananaisadha and  Govindacarita,
rulers of the same principality, though the obscurity
history of this part of Malabar is merged, makes a d
on the matter jmpossible. »

3. Vide Bhrrigasandesa, Trivandrum Sanskrit Series, No, 128
L 17. . ’
P 4. Kundageha is the Sanskrit name for the Malayalam Trkc

kantiyr.

¢ 85 the king
nk:”f?abhdrata
for b()th are’
in which the
ecided opinion
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where it is poctically remarked that while Siva bears on his
head only one of the luminaries of the universe, the moon,
Acyuta bears the whole universe in his mind (for heis an
astronomer and must know the positions of all heavenly bodies
in their exact details). Famous thus, he is equally famous as
the preceptor of the great poet and grammarian Melputtir
Narayana Bhattatiri, who in his Prakriydsarvasva says that he
learnt the entire science of grammar from him, and pays a
glowing tribute to his versatile scholarship in the obituary
verse
- ~F e~ A A by
g ZegH | (AT EgIagEaEietag
TETFRIAONY F990 | agisEsg AL |
g | siifAmaa | ghataar fRegRara sa
‘Barm @ET AR )

which tells ns that besides astronomy, Acyuta had also well
mastered Grammar, Poetics and Medicine, and indicates the
date of his death in the chronogrom IEBIR: EERBCQIE[ which
works out to 1621 A.D.  We have definite evidence for taking
the date of birth of Nardyana Bbattatiri to be 1560 A.D.,! and
as we can reasonably allow a difference of ten years between
the ages of the teacher and the pupil. Acyuta’s date of birth
can be taken to be about 1350 A.D.

The known works of Acvuta Pisiroti are Pravesaka on
Grammar, and Karanottama, Upardgakriyakrama, Hora-
saroccaye and a commentary on Venvaroha of Madhava, all
on astronomy.

The Pravesaka® is an introduction to Sanskrit grammar.
It compriscs about 600 anusfubh stanzas and deals with the
diffcrent topics in the order the technical terms, rules of
interpretation, combinations, declenstons, indeclinables, con-
jugation of wverbs in the different tenses and moods, the
cases, compounds and the secondary aund prunary nominal
bases. The work is an attempt at elucidating the fundamental
principles of Sanskrit grammar in a clear and thorough

1. Vide the writer’s Introduction to Prakripdsarvasca, Part 111,
Trivandrum Sanskrit Serics No. 133, p. ix.
2. Hdited witha commentary by the late Panditaraja P, S,
Anantanarayana Sastri, Cochin Sanskrit Series No. 2 (1938).
NXI1--6
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manner so as to enable the beginner to understand the subject.
It has dispensed with many of the technical devices like
<, ‘IE, 1980 etc, adopted by Panini and states the rules direct.
The ideas are often very clearly illustrated, as for instance,

RedieagTRany headfa Frdizaa

Y, WRFaEIgE R qugaama: |

WA DFRRIBAAT, g@qn W) | (p. 4)
Some of the illustrative verses have also poetic charm, as for
instance, :

A[ET ARG TR BEH: |

GRET T AeNET Fada: |

SUFA S gyitgeiza adon: |

WO GT9REE BeEA W A@a 1) (p. 146)
The author’s patron Ravi Varma is referred to through slesa
in the $loka )
L el swEEATE? gwaEEa fee ) ;
e Fsaa ggaeaEs @@ |
in the beginning of the work. According to tradition the
author wrote this work to teach his pupil Narayana Bhattatiri.
Whether this is believed. or not, it can be seen that the verses
in Dhattatiri’s Prakriydsarvasva are in  several
influenced by this work.

. 85
and (p- 83)

respects

Karapottama® 1s a work in about a hundred verses on
the general principles of astrenomy, divided into five chapters
’

I. The author states the aim of the work in the verses (p- 2).
qauE: ARFAd DRATEIATF: |
GAAISTRIAT ASAT FEFaE ||
FIOHA FAfQ TEA FEFmGAL |
73 @iha AEEn @ aEE A )
a0 auarasil gl siagdaar §
qurasfy 9% wggaAFvl eRq ||

2. Prakdsavisaya is the Sanskritised for
Vettattunad. m of the Malayalam

3. Mss. Trivandrum, 660 C, 1165 B, T 552, Madras, K. 663.
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respectively dealing with madhyamdnayana, sphutanayana,
chayagrahana and latavaidhytadi, and the author has himself
added a commentary to it as is seen from the §loka

FUPFTFIAEET quiid @333 Fa |
FAUIEUARIF aRgsarg g3

at the end of the work. The importance of the work consists,
as the author himself states,2 in that it embodies the methods
of calculation adopted by earlier writers like Parame$vara,
(presumably the originator of Dygyansta), but which are kept
as secrets to be orally instructed by the preceptor to the
pupils, and not, therefore, mentioned in their works. These
methods cnable the calculation of the astronomical constants
with a greater degree of accuracy than is possible with the
ordinary methods followed. One manuscript of the work,
No. 660 C of the University collections in Trivandrum, bears
a date corresponding to 1596 A.D.2

Upardgakriyakrama,® as the name indicates, is a work
on the computation of eclipses. It is divided imio four
chapters, tie first of which deals with the calculation of the
parvanta and vikscpa common to both the lunar and solar
eclipses, the second and third explain the measurements and

1. Cf. Text:
gfna 9 ST |
TEONHAGEAG FANTAAFIE |
Com:
gigofidy  (YEEAAER0Y @l EAEE A Ea
AE—qEM  IwAELAIAE | WHeuREEREEteer  derdaa
ueaAmaenfl AP aEar daer gaiemaliag
Fr@EaL a7 W1 YR qF-a@ENEREAT BT gld a )
o AwmEmgEsly wEad fafad fagg |
ARATET IA §F FEGHI ]
The chronogram QIHZIAIEHET; corresponds to 1396 A.D.

3. Mss. Trivandrum, 404 A, 1165 C. The work is also
known as Kriyakrama, but the name Upar@gakriydkrama occurs in the
very first verse. Ci:

Aratoered W sAIfad@rAnaEiEeTd |
fzard AR AIUMHATRA: ||
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calculations for the lunar and solar eclipses respectively, and
the last describes the processes relating to the chaya (shadow),
a knowledge of which is necessary for calculating the period
of the eclipses. As in Karanottama, in this work also the
methods explained are more accurate than those in other
works. The differences between the calculations in this and
in earlier treatises like Tantrasangraha, is explained towards
the close of the work in the verses
AWPEgdi ‘aaagugan: i ReaiEn
girgigiisrekiama af Ram |
FIAFS AAAl W@ FEIRATRA A
QEHEIFBEA 935S Bomgd wistaq |
FRaniFamiETighiEaean e qu
FETEEU FaETaTa duer aigad |
4 &1 aQEraTFaReFl AR FE 1id-
9 @Al Wau W aENRE: |
The work ends with the verse
‘ich: SAAET WG] SAECTE T |
FYATIRRGYAT FRAEHT: |
in which the expression Uit  %aAAY AR s explained
in a Malayalam commentary on it! asa chronogram giving
the date of its completion, and it works out to 1593 A.D).2
Hordsaroccayad is a small work forming a short sum-

mary of Sripati’s Jatakapaddhati, as the author himself says
at the commencement of the work in the $loka

wFal GO TWOREE FeeTdr 2afi Ram |
guigd sofattiar suNarte agraday |

and, therefore, deals with the caculitions relating to the
casting of horoscopes. It consists of seven chapters and deals
with the subjects in the same order as Sripati’s, namely,
bhavanayaena, drstisadhana, dikkaladibalajiiona, 1';{(1,/;a_¢mp]ml(;-

1. Mss. Trivandrum, 404 B, CM 173 T, C 531 p. )

2. There is another work of the name, Uparagakriyakrama
(Ms. Trivandrum, 8376 A, 8324 T), which, though dealing with
the same subject, is & different work and is by a Niriyana.

3. Ms. Trivandrum, 8327 B, ‘
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jiiana, ayurdaya, aristaphala and dasanirfipana, the subject of
an eighth chapter in Sripati's Paddhati being omitted here.
There is an anonymous commentary on this work in
Malayalam.1

Venvarohavyakhya? is a commentary in Malayalam on the
Venvaroha, a work which deals with the accurate calculation
of titht and naksaire by takingnine different candrasphutas for
each full day, written by Madhava of Irifijininnapalli illam.
The commentary was written at the commands of the
Alvaficeri Tamprikkal (Netrandrdyana), the spiritual head of
the Nampitiri Brahmins of Malabar.?

The Author Index of the Government Oriental Manus-
cripts Library, Madras, mentions the work Dezakerala under
Acyuta, the authorof Karanottana, and Dr. Kolatteri Sankara
Menon attributest a Bhiigoladipika and Sphutanirpaya to our
author. Of these, Acyuta, the author of Devakerala is a
Brahmin,® and hence different from our author. As for the
other two works, it is not possible to say anything definite. A
Goladipika has been published as No. 49 of the Trivandrum
Sanskrit Series, but it is by Parame$vara, and no other work
of that name seems to have been known; and manuscripts of
Sphutanirpaya and a commentary on it are known,6 but both

1. Ms, Trivandrum, 8327 C. The manuscript of the text is
incomplete and extends only upto & part of the fifth chapter, but
the manuscript of the commentary, though worn-out, is complete
and the subject-matter of the text can be gathered from it.

2. Ms. Trivandrum, 10629,

3. Madhavan tin camacculia Venvarohattinacyutan |
Bhasavyakhyanam untikki Netranirayanajnaya ||

4. vide Bhasdjatakapaddhati, Vanchi Setulakshmi Series,
No. 3, Trivandrum (1926), Introduction, p. viii.

5. vide Devakerala (Ms. Trivandrum, 2470):
FI& a9 FTU=ZAT A9 48T |
grEafd 9HEET @ =k a9 IR crc.

6. Mss. Trivandrum, 1. 848 B, C 946 B, C 809 C, C 1945 B,
Madras, R. 3799 (b).



46 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XX1I

are anonymous and neither contains

authorship of Acyuta.l

Acyuta’ Pigiroti is regarded as the originator of a school
of astronomy in Kerala and to the line of his (‘] ‘(])0
belonged Typpanikkara Poduval, Navayikkufite A Lo
mukhattu Potti, Nedumpuyil Krsnan Aéan a, SR
of outstanding fame in the field.

anything to indicate its

an and several others

——————

1. My friend, Mr. K. V. Sarmg of the
Madras, informs me that he has been recently able to discoyer
}mknowrl work of ACYUtjl by name Rasigolas phutniti while ex N ‘an
ing the Malayalam Ms. No. 339 in the Government Orient la;m—

al Mss.

Library, Madras, given the anomaloys t; ;
) > 2 @ title Parahitadrks; ;
This work deals with the accurate determina ot dhaganitam.

! . ' : tion of it
of planets, their motions, orbits etc. [t begins as the positions

TEANTRA fzipas CEG R

q<3 warataden s )

RAFIS g 9 A1 fampnasen Gfery; ]
FRAEFIBISAT N weagren: i

——

University of

and ends
AT SF wyma fpamy
qAT B 3 enfiRa: i
UiRAE g s daningg |
FiFaTRnfasTaR Aot |
glszibgclzdrxtcg:?i;tss author 1o be Acyuta. Inp the course of this
Zfa o8 & qa_(?:azarmmm‘r T Faamy |
3"3:1?( Tl Sy UfiTEETTIRY )
PRI 9RIA FT ARG 74 |
FIBATSYAA Flda: apafyay |
which show that Acyuta has written 4 S

) phutanirn .
cannot say for certain whether the work of “{J’}f,tthoubh we
available is really his, ’ At name now

ACCESSION OF GAJAPATI DHANU 1V
BY

Dr. D. C. SIRCAR, M.A., PIL.D.,
Superintendent for Epigraphy, Oolacaiiund.

There is difference of opinion amongst scholars regarding
the initial ycar of the reign of the last imperial Ganga
monarch, Bhinu 1V, son of Narasithha 1V. 1t is established
on the evidence of a number of inscriptions that Narasirhha
LV began to rule in 1378-79 A.D. and that his son Bhanu IV
was succeeded in 1434-35 A.D. by the great Kapilendra who
established the rule of the celebrated Sarya-vam$a or solar
dynasty in Orissa. But the exact date whien Narasimmhba 1V
died and was succecded by his son is not definitely indicated
by any of the epigraphic records so far discovered.

M. M. Chakravarti's “Chronology of the Eastern Ganga
Kings of Orissa” (J. 4. §. B., 1903, pp. 97-147), which still
remains the best work on the subject, regards Saka 1324
(1402 A.D.) as the latest definitely known date of the reign
of Narasihha 1V. But the date of a Srikurmam inscription
of the time of this king was doubtfully read as Saka 1346
(1424 A.D.) and Chakravarti thought that the possibility of ~
the extension the king’s rule up to that year was not out of
question.  Following this suggestion, scholars like R. D.
Banerji in his Hisiory of Orissa, Vol. 1, p. 287, and H.C. Ray
in his Dymnastic History of Morthern India, Vol. I, p. 501,
give circa 1425 A.D. as the last year of the reign of
Narasimha 1V, alithough it is difficult to determine why Sewell
in his Iistorical Inscriptions of Southern India (edited by
. K. Aiyangar), 1932, p. 358, regards 1397 A.D. (the last of
the three dates in one of the Puri plates, J. /. S. B., Vol.
LXIV, Part 1. pp. 128-54) as the latest definite date of the
rejgn of this king. But the date of the Srikurmam inscription
in question is probably Saka 1316 and is certainly not Saka
1346. That Narasimmha 1V did not rule up to Saka 1346 is
definitely proved by ‘the fact that we have now some inscfip-
tions of his son and successor Bhinu 1V, the carliest of which
bear dates in Saka 1336 (1414 A.D.).

In recent years, R. Subba Rao made an exhaustive study
of the inscriptions of the Ganga age in bis History of Kalinga,
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originally published in instalments in the Journal of the
Andhra Historical Research Socicty, Rajahmundry. The
author refers to Chakravarti’s statement regarding S'lk"t 1324
(1402 A.D.) as the latest definitely known date of ;hé rei:n
of Narasimha 1V and says that it has “t0 be revised nJW
owing to the discovery of several new inscriptions of Nar

sihha 1V dated later than™ the $uka year 1324»" (op (l,?_
p. 219). The learned author analyses a I.rge numb. ! f’
inscriptions under the reign of Narasitha ]V?but a c'er. {01
examination of all these records shows that m’ost of lh:lllf {1
not refer to the king at all and have absolutely nothing t (0
whethe.r he was living on the dates borne by them;’ %Sd)
accor(.im‘g to Subba Rao’s analysis, No. 1066 of South- I :ly'm
In.scrzptzons Vol. VI, gives Saka 1324 as equiv.alent' tn ulm
thirtyfirst Anka year (ie. the twentyfifih regnal ,e'(f 11}3
Narasimba IV. Thus we are practically at the Saylnil) 0

where Chakravarti stood half a century ago place

- _l(\lIar?slmha IV had many _Queens some of whom (such as
aradevi styled  Pattamahishi, Pirvatidevi Biruis o~
Niladevi! and Uttamadevi) are known to lnvej m e

grants which are recorded in inscripti

grants bear dates later than Szxkacilgéf.ns;'\ccoorrlll};nlWto e
Vf)]' VI, No.. 731, Parvatidevi-mahidevj "descjb .01 > 1,
wife of N‘arasnhha IV and of the Gajapa;i made '“" Cn
Saka 1:'525 ('140.6 A, D.) for the fulfilment of’ her o PR
There is no indication in the record which would g e
the royal husband of the donor was living when sllemggest tl.mt
the grant in favour of the god at Simhachalzim WRS‘maklng
to S. I. I:, Yol. YI, No. 1072, N“ad(’-Vi-maha(le. ] ('cordmg
exactly similar gift in f Vi made an

S

husband in this record, althouch i .

same type made in Saka 1311 (gl38; j\nDe;rl:;r »gl’ant of the
tioned as the wife of Narasiralia 1V (z'bidL qlll\;’.en s men-
Subba Rao assumes that king Narasithha [V .. 0. .1008).
only when Parvatidevi-mahadevi made her or. was living not
but also when Niladevi-mahidevi 1 grant in Saka 1328

v ... . ade 1 1.
Now it is impossible to say that widoweg gszznlsnnSdl\a 1335.
ever made

ade certain

as the

1. A Gajapati queen Nilamanj .
. . s slyl 1 38 JUNAN
tioned in S.I..I., V_o]. VI, No. 1145 \{/:ddolfd!!amahadevt, 1S men-
she may be identified with Niladevi, not know whether
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any grant in favour of a deity. A Simbachalam inscription
(ibid., No. 752) says how in Saka 1305 (1383 A.D.) Biruja-
devi, queen of Pedda (elder)l Narasithha 1V Gajapati, and
Taradevi queen of DBhanu LI (fatber of Narasimha V)
granted gifts in favour of the god Narasiriha of Simhachalam.
In this case Taradevi, mentioned as the queen of Dhanu I
who died in 1378-79 A.D., was a widow. Inview of Tara-
devi’s case, it is impossible to be definite from the mention of
Parvatidevi-mahadevi as the wife of Narasihha IV in her
record of Gaka 1328 that the king was living when the grant
was made. The case of Nilidevi-mahadevi’s grant of Saka
1335 is even weaker as the ahsence of her hushand’s name in
the record may be an indication that the king was no longer
living. It can hardly be argucd that the absence of any
reference to the name of the successor of their husband in the
above records peints to the rule of Narasithba 1V at the time
when the grants were made.  Because, asis well known, the
majority of the inscriptions in the Srikurmam aund Simha-
chalam temples do not at all refer to the reigning monarch.
The wives and officials of kings are often found to have
referred to their relations with royal personages apparently
for glorifyirg themeelves. After the ceath of her husband a
gueen is thus sometines found to mention herself as the
suother or a relation of the former’s successor. It seems to us
therefore that we are as yet not in a position to determine the
definite date of the death of Narasiiha IV and the accession
of his-son Bhanu IV. TFor this we have to wait for the dis-
covery of an inscription of Bhanu IV dated both in the Saka
and the Anka year.

In a recent article on Gajapati Bhinu IV published in the
Jowrnal of Oricental Rescarch, Vol. XIX, pp. 135-47, N.
Venkataramanayya says, “It is generally believed that he
succeeded his father in A.D. 1414, or a little earlier, and
ruled the kingdom up to A.D. 1434 when after his death

1. The Telugu epithet Pedda applied to the king suggests that
Narasimha IV is no other than the Ganga ruler of that name
mentioned in the Bhubaneswar bilingual inscription (f P.4.5.8.,
Vol. XX, pp. 41-45) which uses the expressions Bara and Periya
with reference to the king respectively in its Oriya and Tamil
versions. King Narasirhha of the above record is usually identified
with Ganga Narasimba I (1238-64 A.D.) without sufficient
justification.

XXI1—7
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Kapile$vara of the solar family usurped the throne....... An
inscription ol Srikurmam (S, 7. /., Vol. V, No. 1203)
equates his 3rd Anka with Kali 4512 (Saka 1333), and this
points to Saka 1331 as the yvear of his accession. The rci‘tvx;
of his father Narasimha IV must have come to an end in A ?)
1409 and Bhanudeva must have ascended the throne in .thc.
same year”. In this connection the learned author refers to
M. S. Sarma’s The History of the Reddi Kingdoms D i89
note 48, where the above suggestion was 01‘{gi1wall): 1.nude'
Thiswview is however hased entirely on a mi.\undcrsiandixw:
The inscription in question is dated in the Suka year count:(l
by the words ‘sun’ (i.c. 12), ‘arrow’ (t.c. 5) and ‘sex’
(t.c.4) and rccords the instaliation of the images of King
Narasithba and Gangambika (no doubt N:lr:Lsixilh:L:s wife) b;'
King Bhinu (apparently Narasiriha’s son) in his third Anka
or second regnal ycar. It will be seen that the date is given
clearly in the Sukabda and not in the Kaliyugalda, Although
there seems to be a mistake in the expression of the date in
words, there is hardly any doubt that in this case Narasimha
and his son DBhanu are respectively ‘the Ganga monarchs
Naraszithha Il (Saka 1249-74- 1327-52 A.D).) and his son
Bhanu 111 (Saka 1274-1300-1352-78 A.D.). This is clearly
suggested by the identity of .’i:n'lgiml,vil\'ﬁ. A nnmher of
inscriptions  (S. 1. I, Vol. VI Nos 933 1052 1189-90)
1225-27) of this queen of Narasirmba (11 h(‘(l’l' (I:ttc; r'muih(:
between Saka 1263 (12341 A.D.) and Saka 1274 (13%2 (A ?);
An inscription at Simhachalam (ibid., No,. 1C46) sho;vs th. in
Saka 1275 (1353 AD.) Bhinu 1L made arrangements § r
the offering of the Gangabloge or Ca;}_(/d-]\’ara;ﬁiz/1-<1-1;/1():)u
which is said to have been instituted previously by his f'lthJ y
Narasihba 1V and the latter's wife Ganoiadevi ‘()iintl‘\' -
favour of the god Narasimha of Sinﬂmchui;u?l. Thej 'l)h ; 1.n‘
mentioned in Gangadev’s own inseription ((ibid. N 01'(};715
of Saka 1272 (1350 A.D.) as instituted Ly her’:cifo.j‘ D-{)
ifncrease (;i the dominions of liecr hushand N:ll"lsilill;'l ]\(;1 ltn]j
or herself gaining groperty, a o ‘ (
fame. In \';CW ofb t}les:‘, rte}c’or?!s,g\()()d o meaaya) and

1t is really diffiey]
e  vic ‘ Ut t akce
Gangambika known from the Srikurman inscription { Obml\n
‘ ; ) ¢ | S ntobe a
as yct unknown wife of Narasimha IV, no less than five of

whose queens are known from their own inscriptions.  This

can hardly be reg'trded d S
‘ ; ¢ S a4 case Of mere argu
silentio. Cr roumenium ex

at in
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As regards the date in Sakibda expressed in the Sri-
kurmam inscription by words meaning 12, 5 and 4, Rangachari
in his Topographical Lis! of [Inscriplions of ihe Madras
Presidency, Vol I, p. 0690, takes it 1o he Saka 1254 (1332
A.D). lTtisno doubt possitle, as the principle of arranging
the figures in a reversed order, although  that 1s normally
noticed in such expressions of dates, was sometimes ignored
by the wriiers of inscriptions.  Dut that Saka vear cannot be
equated with the third Anka or sceond reenal vear of any of
the Ganua kings named Bhama, Subba Rao (itid., p. 200)
therefore took the word ase) 1o wean fseven’ (according to
4 well knowu Puranic theory ) instead of the asual four’ and
applies the principle of reversion only to the words ‘arrow’

(1.e. five) and e’ (i.co seven’ according to him; . Thus he

gets Saka 1275 (1333 A.Dy which can be cpuated with the
second regnal vear of Dhinu I This process Is not quite
pormal; but, considering the poor knowledge exhibited Ly the
writers and engravers of hundreds of inscriptions, it is not
possible to regard Subba Rac’s suggestion as absurd.  Sarma
regards the expression Sahabde as a mistake {or Yuyabde and,
applying the usual principle of reversion ol the words expres-
sing numbery, gets the Kaliyuga year 4312 (1411 A.D)).
But even if the possibility of the wrong use¢ of Sakabde for
Yugabde be acedpted, the reference to Gangambikad in the
record, as shown wbove, makes Sarma’s position absolutely
antenable.  Undear the circumstances therefore we may either
agree with Subba Rao's intcrpretation of the date of

Srikurmam inscription or thivk that, as in many oth Iy L

(cf. ibid., No. 772 giving Saka 1293 -1371 A.D. as Jig
Anka or first regnal year of Bhinu L1, 1352-78 &
is a mistake in the date portion of the inscription. |

th ,é‘tg"e

Py

That No. 1205 of 5. 1. 1., Vol. V, helongs to.the age of
Ganga Bhanu 111 is suggested by another fact,” Th rggord
mentions the following officers of the Ganga™
¢)) Kalinya-pariksha  Purushottana Jivyana
(2) Bhoga-pariksha Nariyana AMahésenipaty, :m('l (3) Dedra--
nayaka Kcesavandtha Pandita. Of the-e Kulz;'z(_/a-/vari/eslzd‘” ‘
Parushottama Jivyana is mentiened in S, 7. 1, Vol VI,
No. 1064, dated Saka 1233 (1361 A.D ) and in other inscrip-
tions (cf. S. 1. I., Vol. V, No. 1150, etc.). As regards the
unrecognition of ankandan vamato gatifr, reference may be
made, out of many instances (ci.ibid,, Nos. 1222, 1237, etc.),

\Le L
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to ibid., No. 1213, dated Saka fasi-nctra-bina-navana— 1252
(1330 A.U..) corresponding to the 4th Anka or 3rd regnal
year of Ganga Narasithba I1IT. It may also be noticed 1h‘;t i

some cases (cf. ibid,, No. 1218) the word ‘sca’ is used to
signify 7 instcad of 4,

Another interesting question to be settled in this connec-
tion is whether Gangidevi (Gangdmbika) was the 1n§tlicr or
st'cpmother of Bhanu IlI. The Puri plates of his son
Narasimba IV (J. 4. S. B, Vol. LX1V, Part L, pp. 128-{54)
_fgive the name of thc’mother of Bhanu IT1 as Kamaladevi who
?s however not known from the Simbhachalam and Srikurmain
inscriptions.  On the strength of the above-mentioned inscrip-
tions of Gangidevi, Subba Rao thinks that Ganeadevi
(Gangamhikid) was just another name of Kan'mla(lcvi.b But
the facts that the Siwhachalam inscription of Bhanu 11}
dated Saka 1275, as well as the Srikurmam inscription disi
cussed ahbove does not mention Gafigadevi as his mother and
that in Saka 1272 Gangadevi was making a grant {or geting a
su-tanaya (a good son) apparently because she wz‘l.s yot:xg
enough and had no sen even about the end of her husband’s
life appear to show that she was ouly a stepmother of
ItL. Kamaladevi may have
accession to the throne.

Bhanu
predeceased  her hushand’s

RULERS OF NABHIRAJA LINEAGE
BY
P. B. Dusat, Ootacamund.

Students of Indian History arc familiar with a large
pomber of ruling families that claimed their descent from
kings of the epic or Puranic fame. Yet one more family of
such rulers is forthcoming from an unknown quarter. An
inscription in the Ramalinga temple at Hodall in the Gulbarga
District of the Hyderabad State {furnishes interesting infor-
mation about a family of chiefs who belonged to the lineage
of Nabhirija. The cpigraph mentions the regime of the
Kalachuri king Sankamadtva and introduces his subordinate
Mahamandalésvara Vira Gonkarasa. This chief was a scion
of the family of ralers who, as the inscription states, descend-
ed from Nabhiraja. The early ancestors of this house were
masters of the city of Kovana. The gencalogy of a few
subsequent members, as narrated in the record, runs as

follows:
| |
Dhanka ) Gonka 1
|
Javanakula Bibba
|
. Genka II
I
| !
Rijarasa Karta - Mallidéva Gonka 111

Nibhirija, according to the Bhigavate Purana, was the
eldest son of Agnidhira who was the grandson of Svayambhuva
Manu. Rehabba who is considered to be the eighth azatara
of Vishnu was the son of Nabhiraja.2 While recounting the

1. This inscription was copied by me soae years back. It
is unpublished and forms part of my private epigraphic collec-
tion. The information being revealed here for the first time is
based on the text of the record in my possession. This topic 1is
also discussed in my book on South Indian Fainism under publication.

2. V. R. Ramachandra Dikshitar: Tke Purana Index, Vol. 11,
pp. 224 and 447.

~



54 JOURNAL OF ORIENTAI RESEARCH [VorL. XXII

legendary account, Nabhirdja is referred to in an inscription
at Itagi,? dated A.D. 1112, in the reign of the Western
Chalukya king Vikramaditya VI.

The inscription at Hodal under reference hears the date
Saka 1102, Sarvari, corresponding to A.D. 1180. Ty registers
a gift of land made by Mahamandalédvara Virg Gotlkarasa and
Mahamandale$vara Mallidévarasa for the benefit of (he deities
Prasanna Rameésvara, Dachéévara and Chenna-KiSava at ITodal.
T e two donor chiefs bore among others the characteristic title
Alade-vedaitga which may be interpreted as “an ornament of
Alade.” It is easy to identify this Alade with Alande or the
tract of Alande Thousand met with in the mscriptions of this
area.? It included roughly a large portion of the present day
Gulbarga District.  The title thus indicates the assactation of
these chiefs with the region of Alande. In regard (o Hodal
we are told that it was a village included in the group.of
sixty villages which formed part of the tract known as One
Hundred and Twenty Villages of Gonka.

A feudatory chief by name Mahamandalédvara Bibh
was functioning as a subordinate of the Chalukya
Chandaladévi as revealed by an epigraph’ found in a Jaina
temple at Hunasi-Hadagali in the same Gulbarga Distriet.
This inscription refers itself to the reign of the Western
Chalukya king Vikramaditya VI and is daied A.D. 1098,
This Bibbarasa bore the characteristic titleg, Kopanapurazgrg-
dhisvara (Lord of Kopana, the best of cities) and Alande-
vedanga (Oimament of Akmdc:), and wag administering the
tract of Sixty Villages in the arca of One Hundred and
Twenty Villages of Gonka, situated in the djstrict of Alande,
Since many of the details gathered from the Hodal epigraph
regarding the rulers of Nibhiraja lineage, such a5 their early
home which was Kopana and later settlement in the region of
Alande, are identical in the case of Bibbarasa as indicated by
the Hunasi-Fladagali record, we are justified in cquating 1his
chief with his namesake who figures in the ahove gencalogical

arasa
(Jucen

. " . - ‘“"‘\_ﬂ.‘

3. Epigraphia Indica, Vol. X111, pp. 42 and 50,
4. Compare for iustance Aland inscription of Yuvariija
Mallikarjuna (mv private collection). This epigraph is Puhlishi i
in the Epigraphia Indica, Vol. XXVIII, pp. 314, ¢

5. This inscription also belongs 1o my private

. . . collecti
is critically edited in my forthcoming on. - It

book on Fainism in South Indiq
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statement, taking into consideration the fact Lhat‘ '1 least three
clderly members intervened between Bihba and Gornka 11T who
are removed by a span of about eighty years.

Two chiefs named Mahamandaléivara Vira Rimadévargxsa
and Mabamandltévara Vira Gonkarasa who bLore the title
Kopanapuravarddhiscara and (‘Iztimcj(l o h{u'c b_elonged to t-hf
lineage of Nabhirija, figure in an mscrlptlfm {rem Haragu:>
in the same Gulbarga District.  The record 1s dfared A.D. 1172
in the reign of the Kalachuri king Rﬁ)'a—l\lurﬁr} SG\‘idé'\':‘l_ In
the absence of nccessary details we are not 1na position 'to
determine the precise rclationship of these two chiefs with
those described in the Hodal record.

As seen irom the Hodal epigraph, these chiefs originally
hailed from Kopana which is modern Kopbal in the Raichur
District of the Ilyderabad State. It is not known at what
period of time they stayed at Kophbal and what were the
causes that forced them to leave this early honhlc of theirs :m‘(l
migrate towards the north for the region of Alande, Itas
however interesting to note that thcrc. were @ feui more
families of subordinate chiefs who owned the title Kopana-
puravaradhisvara signifying thar authority over the same
ancient and eminent city of Kopana. For instance menibers
of 2 branch of the Silahira stock ruling ir} th.e area of'thc
Bijapur District, Bombay State, displayed this title conspicu-
ously in their prasasti.t

6. My unpublished private collection.

7. Epigraphia Indica, Vol. XXVIII, p. 69. Tor other instances
of the chiefs bearing this title see foot note 4 on the same page.



VACHASPATI, GENERAL OF RASHTRAKOTA
KRISIINA II1 '
BY
M. VENKATARAMAYYA, Ootacamund.

- Whtle going through the Progress

. . gressReporis of the :
log-scal S“"”‘-fy of.lndm, Western Circle, T came fac:o;z’iilflig(l)'-t
notice of an inscription in the Report for the year ‘1(91l3-]4

(p- 59) issued by Dr. D. R. Bhandarkar. It is as {follows:

« There was a fragment i ipti
ary inscription originall i
! & ally  dis-
co};r.erhed in the I_Shllsa Town Hall, but now no longer traccable
{v/’_lch, acFordfnfg to Dl‘~_ Hall recorded the erection b):
achaspati, ininister of Raja Krishna, of a temple to the :S‘m

under the appellation Bhailles: V
; S o ati
- a on the etravati (Betwa)

I became more interested i -
shO-rt summary of its contnn(:sn‘;i\::\f blyecf?rr(()]f“‘hé\l/;‘I 1‘&'}(1.3
.Engraph‘za Indica, Vol. XXV, pp- 279-80 Tl‘. 'l ”“‘5}“ 1'n
mf(.)rmaflon was a full text of this frag'lnen‘t“qcr;o?nr:ﬁr?ft'hls
zzl(:,}l is .I)UhllSth by Dr.F. . Hall in the ]oztrnézl 71'; ll?n
siatic Society of Bengal, Vol. XXXI (1862) 1 o
give below its full text as published by Dr ;{'1,111). el

e STiyamayams==api nanv=21$ritd n--ilrit—

y et e Veenren o asya
géhamh mé Vétravatya niyamita-janata-kshobhame=-usy

o _ =apy=ajasram
3. tejomayy=atra ch=0chchair=vvitatam=it; vidiiy |

«.ld%ll‘e 1= -tu y ‘.1
- a - . ~ - . a ] 1 . i _ . .
4 Ellhdlllt Svallll-lldllld ravirs ¢ \at“ ) mva .l av(lll]llldlll

Krishna-raj:

C cho o ‘ rishna-rajam |{|
d-15am samare vijitya Subararm sarhbritya Sl

. ahvayari

anipau bhitmyari pratish-

. thapya cha |

=4galo rachitavarm(n) stotram

6. Rala-mandala-Rédapady-av

7. Dévar1 drashtum—

pavitrarh parar
Pada - bhak Kaun-
dmya-Vachaspatih ]

8, Srhnat-Krishga—nrip-aika - mantr; -
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0. Suchiram=ivarm kritir=astaih ruchird $rinad-Gajim-
kuséyasya

10. Kakikona vilikhitd Kayastha-s€.eorereeees
Of the three verses preserved in the inscription, of which

the third is incomplete, the first verse contains a prayer
addressed to the sun-god Bhaillasvanin enshrined in a tewple
of great beauty and height on the bank of the Vétravati calling
upon the god to protect Nrishparidja, the master of the
universe.  Thne second states that Vichaspati of the Kaundinya
golra, the chief minister of Krishna-nripa, aiter defeating the
the lord of Chédi and slaying a Gabara prince Sititha, placed
the kings of Rala-mandala and Rodapadi en the throne and
repaired to the temple (at Bhilsa) where he composed a holy

" sitra.  The third verse, which is benedictory, expresses the

ardent wish that the meritorious work  (kriti); 1., the stotra

. mentioned in the previous verse, ol Ga(Ga)jankuscya, w hich

was engraved by Kakuka, might last for ever.

Lvidently these tliree verses form a sort of colophon to a
holy stalra composed by Viachaspati apparently in praise of
God Bhaillida. 1t would also appear that a large portion of
the inscription at the beginning must have contained this very
stotra itself which is now untraceable. Nevertheless, even
this {ragment of an inscription proves so valuable as it brings
to light for the first time the existence of a generalissimo called
Vachaspati, son of 1 certain Gajankuéa of the Kaundinya
gatra who flourished under a king known as Krishnaraja.

Prof. Mirashil suggested that the above Krishna-nripa
might be the Chandélla chief K_rislmapzi, son of Yadovarman,
mentioned in some stone inscriptions at Pudahi in the Lalitpur
District, some 75 miles north by cast of Bhilsa. DBut as will
be shown below this identification need not stand any longer.

It was by mere chance that T was able to get the clue to
what 1 consider to be the correct identification of this monarch.
In one of the Salotgl Pillar inscriptions? dated Saka 867, i.c.,
945 A.C. and falling in the reign of Rishtrakiita Krishna 111
mention is made of his chief minister and sandhizvigrahin
Narayana surnamed Gajankuéa of the Kaundinva yoira who
was a poet of great merit and a propagator of learning. 1
reproduce below the translation of that part of the inscription

~

1. Epigraphia Indica, Vol. XXV, p. <80.
2. Ibid., Vol.1V, pp. 58, 60, 62.
XXIi1—8

-
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describirg him and his benefactions
Epigraphia Indica,

“(Vu. 11-18). 1In the prosperous Maihisi
the village I’\"iﬁchanamudnvdl, there dwells
Narayana, the son of Dflmaparyzx, of th
student of the Kiuva $akhg of the Vﬁj:\s‘anéya Vida, prosper-
ous, affable, and powerful, like 4 second N&riym_m.
learning known everywhere by the n
(or was) the chief minister of Krishnaraja, bing his minister
of peace and war. He was s deputy, dear to him like his
right hand, and was full of vigour, employed by hin in
matters of pea;e and war. Conversant with all the rules of
state policy, a first-rate poet ang kindly speql; R
ing in the law, shines Inki th ly *Deaking, he, delight

. ) e law embodied in human form,
He got this schiool made here, magnificene i its splendour and
handsome, a creation, as it were, made by the creator

own will, in which he placed the three
schiool shines forth Iljke M
there are schol

as published in the

a district, in
(or dwelt) one
¢ Kaundinya golra, a

For his
ame of Gajankuda, he is

after his
) principal gods,  This
Manovati joineq by Br
ars born 1 various lands, For them a maijn-
tenance.has been provided, the details of which
places, times and sg on, are set forth now, in or
good report of this may be known »”

ahman ; here

as regards
ler that the

In the above account we
name of Nardyana aligs G
who was not only a learned
learning for, he is stated to have establish
seminary for students. He wag
for peace and war of Rishtrak
above inscription from .
Jkasira, Anantapur Dist

are mtrodyce( to
ajankusy of e N
man himsel{ but

A person of the
aundinya golra
a propagator of
Uan educational
trusted miinister
S ata Krishna 114, Besides the
Silotgi another recgr( from Mada-

T : rict, dateq Saka 870 Kilaka, (948-9
A. C.) mentions this same generg| Gajinkuga as g 'd', (
the Ballaha, i.c., Reighny 111 Wing oo

campaign against {he Chéla

s besi(les, the

rvant of

and  ag having gone on a
) ‘

————

1. S. 1. I, Vol, IX, part i, No. 25,
has been read as Gajzlx'lkuéa-Ch(‘)la.
ﬁ:g;{ihihi‘)t"}emm?m Epigmphist for I"(“a’ whom 1 consgylted,
P '1; fre er:nt Passage can algq be split up as Ballahans

esat-Gi Gaydikuia Cho)ang mége dandu vgalu, etc thu's\ referring
ankusg 8nd not to 4 person named

The nam

e of this gcncral
But M. N.

] ‘akshminarayan
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Now, Viachaspati of the Bhilsa 'fragmemary 'i{lécri]c)tio‘n
bears the surname G'u(‘G(i)jda’z}ezm'fya,‘?.e., son of Gajankusa{ is
of the Kaundinya gotra, was a poet of no mean or(l_cr,.:md like
Naravapa-Gajankusa was a minister and gencr.ah‘ssxmo of a
Krish'uarﬁju. From so many common characteristics between
the two.ministers it can be safely concluded that they were
father and son and that Krishnardja under w.hom’ t.hey both
served must be an identical ruler, 1.c., Washtrakita {\.rxshr.}a 111,
Early in his reign the emperor seenys o have had as his wffzj
munister Gajdakusa-Nirdyana. He was succeeded by his
son Gajankudeya-Vachaspati in the same post towards the
latter part of the reiga of the same monarch.

Although the history of the rc%gl} of Krishna 111 is fflirl;;
well known, that he ha,d. a mnister :m‘d gc:licml :llllle(‘
Vachaspati is for the first time brought to lli\lu .b'V :hg 1.))11 \3
inscription.  IFrom the account \'\‘c have of him u? t'uil‘cco-l
it 1s learnt that he secured for his m.asf.er rcs‘oujl,n.lmg. v 1.(.t0r]1es
over two contemporary princes, vig., the Chédi king anl( a
Sabara chief called Sirhhia.  Further, the general rcstorie( tcf)
their kingdoms two chiefs, of \\ihom on,c_ was }hfe f\; er’o
Rala-mandala and the other, the kmg of’L\.ud;\p;uh. | T 111; ll)n
inscription of a general of R'z'lslxtrak'uta I\FIS{]T}R [ ;hou-; be
found o0 far north as Bhilsa whxch. lay in the‘ ratt‘lara
dominion at this period and thut“ it shogld -reco.m;t sor;;e
military conquests of this gencral Y 11Chﬂ:\‘p}zlll ?Ie pxodioium Ly
sionificant. The circumstanoces undcir \\‘Lxc_l t,hI: exp,cI 111’on gn
thbe north was undertaken by the Rashtrakgta gencra may be
envisaged in the following manner. -

It is believed on the s’r%*ngtlvl _of a verse (23) o:f t_hej'
Karhad Plates! that as 3'11?/(17'(71‘(1, I\.g}sllfja_lll fough_t'u (:he(llx
king whom some scholars have identified with Y_u\'aru};tdcw"a
(c. 915-945 A. C.) who is al-o kn_own“ to )ha\"e fought against
the Karnatas, 7e¢., the l\‘ishtraku!ft’s: .But it does not, 1‘10_\\--.
ever, seumn possible that Vachaspati’s victory oner the Cheédi
king’ was secured in this conflict between Krishna and the

1. Epigraphia Indica, Vol. 1V, pp. 279-80.

2. AB.O.RI, Vol. X1, p 371; Ind. Ant., Vol, LXII (1933),

)5 ff. Prof. Nilakanta Sastri, howcver, doubts lf‘the Vverse
PP-1~ K;;rhad lates really support the meaning and imnterpreta-
e xllltehat ‘a Kalachuri king was actually defeated by the Rashtra-
I{l;ta prince (7.0.R., Vol: XVI, pp. 155-38.)
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Chédis which is stated to have taken place while the Rishtra-
kata was yet- a Yugaraja. There are two reasous why
Viachaspati’s exploits cannot be placed so early in Krishna's
reign. In the first place, even as late as Saka 867, i.c., 945
A.C.and 948-9A.C., Vﬁchaspzlti’s father (]ujﬂr‘xlcué‘a«Nz'lr{lyzu_la
was functioning as the minister for peace and war of the
Rashtrakata monarch and so Vachaspati could have succeeded to
that office only after that date. Secondly Krishna as Yuvaraja
does not seem to have extended his military march so far
north as Bhilsd in the kingdom of the Pratiharas
up only upto the Chédi ccuntry.  The verse (23) ol the Deoli
Plates? (s.a. verse 30 of the Karlad Plates)? reflerring to the
forts of Kilaftjara and Chitrakita in Dundelkhand is clear in
implying that Krishna did not actually capture the forts
himself but that these forts being already in the possession of
the Rishtrakifas or their vassals, the Paramiras, the Giarjara-
Pratihara would not dare to attack them hearing as he did the
resounding victories of Krishna in the south.
hand the exploits of Viachaspati des

tion not only include a successful fig
but also other signific

but had gone

On the other
cribed the Bhilsi inscrip-
bt against a Chadj king
ant achievements.  Ilence (his expedi-
tion must have taken place later in Krishna’s reign. It is not,
however, difficult to fix the date of this campaign,
Now, it is well

known that Krishna 111 ¢ffected an
invasion of north Indj

a sometimie after 963-4 A.C. as proved
by an inscription of his at Jura near Jabalpur,

Pradesh,3 in the territory of the Chédis,
in this expediton he was
Mairasimh

Madhya

It is also known that
accompanied by his Gang
a 1I, who, in commemor

by him in the north assumed the

Girjaras’.  The expedition seems to have been necessitated
by the growing challenge to Rashtrakiita authority over their
possessions in Bundelkhand, Mailwa and Lita, In fact sonie
successful attempts were made by the neighbouring powers to
encroach upon them. The earliest attempt in this direction
seems to have been made by the Chandélly ruler, Yasovarman
(- 950 A.C.). The Khajuraho inscriptjon (I1)4 of his son

1. Epigraphia Indica, Vol V, p- 194,

2. Ibid,Vol. 1y, p. 284.

3. Ibid., Vol. X1X, p, 289 ;  Rashirakutqy and  Their Times,
pp. 120-1. :

4. Ihid., Vol. 1, p, 128, v. 31,

a feudatory,
ation of the victories secured
title of ¢the Lord of the
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ed V.S. 1011 states that Yaé.(')varman cvaptlurjdbilz
Dhanga d;_lte~. . Tuis fort, as mentioned abO\Tfi,'ja e
fort_oi Kal?smras.session since at least 93:3 AC 3_3505’3; o
a Rashtrakuta pos success by overrunning the kmg_o -
followed 1.1P thlsm Leve been under the Iu.le oi the lialaimarl;lx;
Mﬁlwi‘?’hmh Irr{mi 1Qz;;slltrakf1ta vassal. The sarn‘f:_l}ha)ura o
“ndcf b.lyakif tf’ms to (his event as it describes \. asovarg;:ﬁaa
e tssrlth (0 the Malavas,” (v. 23). H_1s son . ftber
‘the god of ed, l.t 1lly occupied a portion ojf Mu‘lw.n soon 114-)
scems to hfwe JL{ ur( the same Khajuraho mscrlbuc)m‘ (v. 45
his accession, 0‘ dired the territory as far .ﬂs },ha_svat_ Oi‘l
states that hel\/?’tl(%wa i. ¢., Bhilsa on the river VﬁtraVﬂt'l-
the river of rlétlh ,ruler’ the Chéedi king Laks.hmanmagla
Besides the Chan tqeltintr at nought the authority of the
(c. 945-7.0 AL”? Iivlﬁlw;‘and Lita marched across these
Rz'xshtra.kutas <O\ft’r as  Somanitha-Patan  in  Saurashtra,
terrilO}‘leS ﬂ: :\ll these encroachments seem to have l;‘een‘
(Kathmwar? .ﬁmtion of the Girjara-Pratihira ruler. M'_O:.,
made al t.hehuisl-:i(tly stated in the Kudlur Plates Qf dr"lt
we hive 1F ?2)3‘/\ C. that Krishpa I1I, the Na/raj)an,. Set%l
sirha 11 of ) t.o t.'ne north to conquer the Asvapatz.~. ' 11e
on 4t eK‘PCdlt“;n‘ Girjara-Pratihara ruler to \Vh.‘)lfl thl‘S tft e
Asvapdh \msl't_llc at this period.3 Moreover, the dls_tlngu};h“}glz
has to bf_c app‘llcc;n of the Giirjaras,’ donned by Marasit 211 "
appellation. tifn of his conquest of the nor.th on be?a
n com'.ncmo_m rould support the surmise that 1t was .agamst
of his !‘]fls.te_f, V\ler that the expedition was primarily dlfffted'
the pr;}uhuld . on to believe that even Paramara S1:,a_ka
There is als0 regsr res as a Rishtrakiita vassal in the. Harshola
Harsha 11 Wh(fA L(\:l h‘adxsubsequently become recalcitrant .and
gmntSOf e 1'mps connived at the encroacbmsnts 1pto
not only_hag pi;ions made by the Chédi and the Chandélla
Rishtrakuta ‘?mself defied his Rashtrakita suzerain. For,
but hac'l also hln'1 count of Siyaka 11 in the Nar(.uulza.'wﬂka-
according to afl.d%mtcd to have defeated a ccrtam'_chlet of'
chaqit?’ftf_’ heN;bwbll\]e Bhilsd inscription states that Vichaspati
Rudapati.

102-3.
- raphia Indica, Vol. XXIV, pp. .
" Ej\fzgmﬁhclz I;;f[l)( for 1921, paras 41 ff., text lines 123-41. di
vs. Aren. riep. 0. I .
. Wﬁlner Commemoration Volume, Pp. 196-09; Epigraphia Indica,
. Woo b
v 13t 124 and Vol. X1V, p. 180. Donasty. o, 42.
. ,pé 1o X1, v. 89: History of the Paramara Dynasiy, p.
4. Canto XI, v. 8% -



;.-*"ki"t‘ig" : Blif' it;\};bulg be profit

62 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARGH [Vor. XXII

restored a chief of Rdodapadi, It seems probaple that the
two chiefs are identical and that Vachaspati remstatc’d the
prince who seems to have been dispossessed earlier by Siyaka
II. - The enemy who similarly dispossessed the chief of Rali-
mandala whom Vichaspati restored cannot be so casily identi-
ﬁed:. In the first place, Rala-mandala, as the name of a

territory, if the reading of its name by Dr. I1all is correct, h
? . .
not been met with elsewhere. If, however, it is

for Lata-mandala, which seems very likely, a
might have been d.spossesssed by ecither the Ch L
raided as far as Somaniatha-Patan or by one of the Chilukya
chiefs of Anahilvada-Patan. 1In any case it is difficult to
ascertain who was the rightful ruler of Lita—assuming that
Rala-mandala of the inscription is L{xta—num(,l:llu—tllzlt was
reinstated by Vichaspati. In regard (o the Salar
Simha killed by Vachaspati, Prof. Mirashi has m
.--ptausible~suggestion that he might be

as
4 corruption
chicf of Lita
¢di king who

4 prince
ade a very
a vassal of the Chedi

able to recall ip this connection
that M{{rasi’lﬁh.’a Al is also credited w

Sabara chief b;"x.t;h'i& name i‘s viven
Nar"zi"g‘a.Z.-;Assummgithatithxs v1ctory'0ve
by Marasirmha in hi§.n()rthern campaig
follower 'Q"‘f Kristna HI’. it may be suggested that Naraga
might ei_t'hér_ be identical with Sabara Sitiiha, the adversary of
Vachaspati, or was a close relative of that chief

ith a victory over a
in the inscription as
r Naraga was secured
n undertaken as g camp-

From the foregoing account it ig le
as the supreme commander of Krishna
for his master resounding victories in th
and left a commemoratjve record of
Bhilsa inscription. In thig connection
Krishnésvara temple at Gyaraspur, the e
teétiﬁed to by a pilgrimn’s records
A. C., mentioning

arnt that Vachaspati,
raja’s troops secured
is northern campaign
the succesg in the
one wonders if the
Xistence of which is
of date V. g, 1039, i.e., 982
a Krishna temple, owes its foundation to
Krishna 11I in whose name the deity wag perhaps nstalled

1. Epigraphia Indica, Vl. XXV, PD. 279-80.
2. Ibid, Vol. V,pp 171ff. and text lines 21

3. Progress Report of the Archaeological Survey of India, Western
Circle, 1913-14, ins. no. 2639, p. 61-. Prof. Mirashi (Lpigraphia
Indica, Vol. XXV, p. 280) states by mistake that this inscription is
found at Maser whereas it is at Gyiraspur.

’ 54 and 96.

e 3
Partstiv] A RASHTRAKOTA GENERAL 6
ARTS I-

. 1l conclusion of his wuttfara-
ar-ld 'e'nszrl?j;[w?ltichthethesuzct;?istifl and valour of Gajankuseéya-
vijaya, ) .
grlgchjasf)ati were primarily respOn?ﬂ,]e. Nrayana.Gajaikusa
ing {o the distinction attamed.b'y Narayan ) e
O'wmz> Gajanku$éya-Vichaspati in the service 0
and his fén ‘iror\‘ particularly in the time of Krishna III,
Rz’xshtl'akuﬁﬂhe‘m? the tf’amily also seem to ha\:e held the office
later'lr}embel? 0 alship as if by hereditary right. For, so)n.ne
of military gcnelfdl;my are found holding the same office in
memb.ers of the aCh"LlukyaS of Kalyani who suc_ceeded the
the tlme'Of th?l‘ VO ;)f them are known, vis., ./?[ahuprachanda-
RiShtm}{umS'P l:lltl- Késarinayaka and his son :Am?)araszt, \fvho
dandandyaka Pra Kumira Tailapa, the son of V{kramadltya
flourished uqde;‘he description given of them 1s that‘ they
in 1114 4. ¢ family of GajankuSa (Gajainkusa-kula-tilaka)
belonged to the aelsc than N{lri—l)'aﬂa'(;ajéﬁkugff’ father of
who e n\(j’gehacpali. Another family _Wthh rose to
GéjflflkllSt‘)ia’l C]Q.‘l;hh-al\'ﬁt{ls and which in like manner con-
fame under tle(]isttinﬁilisllc('i in subsequent times under tht;
tinued to bfev["q]ﬁnbi was that of Manpale-arasa. Many o
C}]ﬁlukyasg t\s( Z]csjcribing themselves as l{)elongm-g tC; the
:415 j;'srce[:l;a[;a figure in Western Chalukya inscriptions.?
anaier-

1. Epigraphia Indica, Vol. XXVII, p. 73 (Akkalkot inscription
has ¢ line 38.)
i Indarasa, text line 3 '
o Sl]ahalia an account of this family see Introductionto .17 I
Or . -..
(Bomzl;ay-Kamatak Inscriptions), Vol. X1, part ii



RAMAYANA IN LAOS*
BY
Hexrt Drvpixg,

Conservator of the Louis Finoy Mitseum,

. The. extraordinary vogue which the Ramayana  has
enjoyed in Greater India is such that an eminent savant coutli
write that “from one end to the other people Continu‘e o ”\(
at the misfortunes of Rama ang Sita” Neverthelcs*“th)
great Indian epic has undergone numerous chanves '51 II'C
study of the non-Indian versions, especially 1”(‘0~Cﬁine;]( ;
Malayan, has shown great divergences which exist bg:(\ ang
those and the text of Vialmiki. In Indo-China there V'““
above all, the bas-reliefs of the Khmer monuments )-u.“}fe,
larly those of Angkor Vat, and wnscriptions which tcs!'i fl’Lt xLlu-
thorough knowledge of the epic in the hOusehufds )Ofo llle
_artisans and image-makers of ancient Cambodia. At (1 11'c
an inscription of Tra-Kieu mentions (he establishm ’an;Pa
temple dedicated to Valmiki. And there exist 1”"‘5w"f1]t 01 a
tions in the vernaculars, Rcam—ker, published by ;heli)c r;}(} .
Institute of Phnom-Penh and the Siamese Riem ;}1‘(( list
which there are several analyses and tr vien
these versions, although inspired by Valmiki, are ofy
removed from it. The existence of the R‘I“Ld}"a(na - Lm mu'ch
koown only by the story of Mulla Tanta;, noticed | ‘MIS,“:}%
Finot in his principal work, the Laotian literature (Lil)zy Omi
Laoticnne). This brief allusion to the Indian epic dc'izat:nt

0

make one suspect the existence of
) i wcomplete redact;
poem in Laotian. P iction of (he

An examination of the manuscr;
Vat Pra Keo at Vientiane made me aware that the tg] .
Prg Lak Pra Lam was, in fact, only a local adg t‘a_c entitled
Ramaiyana. A study of this big manuscript prpo“;‘f@l of the
have here to deal with an origiral redaction not Lls that we
differing from Valmiki's but equally diverpenr o 5 o0
Khmer and Siamese versions, gent from  the

Nang Canda, daughter of Dataratha, King (')f Cand isi
sattanagamahanagara (Vientiane), is abducted l;n l‘:"DmlSl-
son of Virulaha, king of Indrapattanagara. y R
to God Indra to obtain a son who would |

ac-

: of
anslations, prove that

Pts in the library of (he

dvana,
ataratha prays
e able to kil

* Courtesy: France-Asie
3

78, Nov. 1952 ; [ingl; :
K. V. Sarma. ov. 19525 Linglish version Ly
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Ravana. 1Indra sends down a devapitra, Pra Lam (Rama).
The latter with the belp of his brother brings Nang Canda
hack to Vientiane.

Ravana is expelled by his [father. the king of Indrapatta-
nagara, and establishes himself at Lanki.  Once while being
shown the heavenly abede of Indra, he takes advantage of
Indra’s inattention to bespoil one of the inmates of the
harem. The latter prays to be permitted to revenge herself.
She cones down to the carth, beconies the daughter of Rivana
and makes an atterupt to kill him.  Ravana, thereupon, exiles
her. Letto driftin o junk, she is rescued by a hermit who
adopts her and names her Siia. The fame of her beauty
spreads aronnd, even upto Rama who decides to go to espouse
her. Ravana who cannot now remember that it is hisown
daughter, comes in competition to Rama. -But Rama alone
having been able to bend the divine bow of the hermit,
hecomes the husband of Sita. (This is the place of the
episnde of the golden deer and the abduction of Sttd). Rima
starts in pursuit of his wife, but he is transformed into a
monkey for a period of three years due to his baneful Karma,
[le has a son, [Tanumidn.  When he attains the human form,
Rima, atded by Laksmana, Hanumin and a large army of
monkeys, attacks Lanka, kills Rivapa and takes Sita back to
Vicntiane.

The first thing that strikes an Indianist is that the
geographical environments are no longer India, but Laos.
The fact that all local folklore concern wiih the origin of
rivers, mountains and cities, would tell us definitely that we
have belore us a veritable mdhdtmya of Laos. The indigen-
ous origin would be confirmed when we examine the
different festivals and ceremonies which are mentioned and
described, for instance, marriage rites, practices of sorcery,
holy rituals or royal consecrations, scenes praying for pardon,
prayer to the spirits and ways of love-making, Allthese indica-
tions clearly establish the Laotian origin of the redaction. What
can be the sources of inspiration of these? It is premature in
the present state of our researches! to draw a conclusion, but
one fact asserts itsclf, and that is that we have therc one of

1. The results will be published in my work (in prepa-
ration) on ““The Laotian Ramdyana : Researches on its sources”, which
will appear in the Bulletin de I'Licole Francaise d’Extreme-Orient

XXI1l—g
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the most important problems

which opens out new vistas in
the history of the Rimiyana.

One of the essential clements is the birth of Sita who is
the daughter of Rivana. Several scholars such as Grierson,
Przyluski, Bulcke and others have already studied this ques-
tion. Bulcke, in particular, has established that the theme,
probably the most anciént and certainly the most widely
scattered, is met with in Kashnur, Tibet, Khotin, I[ndonesia
and in Indo-China. What tl
episode? There is no doubt that we have before us a non-
Vilmikian text which no longer exists in India. However
a comparative study of the different non-Indian versions
would lead to the hypothesis of a common Indian origin. 1t

is worthwhile to make a complete study afresh

and a minute
examin

ation of all the existent redactions of the Ramiyana
not only in Sanskrit but also in the vernaculars in order to
determine the date and origin of the popular versions
which Greater India bhas preserved. This is a problem
not onc of small importance over which Gre
draw the attention of the scholars in Indja.

anc
ater India should

ten s the Indian origin of this -

1]
THE KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE
15—7—1952

A special mecting of the Institute was held on ]ul)fr 1};5,
1952, when Professor Danial. H. }I Ingalls, YHead \@ t de
Sanskrit Department, Harvard Dmvefsxt'y, b S. A, an
General Editor of the quwwud Oricnt(td Series, srjoke on C(?m-

arison of Indian and Western Philosophy. | I“h.erc \Ya§ a
v large gathering and Dr. A. Lnkshmanaswax‘m A\Iuda.har,
‘\I/'ei::)é-C‘h:i]cgllor of {lle Madras Universityand a Vice-President
of the Institute, presided.

) e e 1y )
The President of the Institute, Sri T. R. Vsnk_af.xrama
ing ¢ listineuiszhed visitor.
Sastri, welcomed the gathering and the distingu

Dr. V. Raghavan introduced the learned lecturer \\’Ih(),\hiil),s’
making his second visit to India. He r.eferrcd to .Prof.f nNgaa s
earlier visit when he studied the dxf.ﬁcult subject o V)Z;
Nyiya under a Bengali Sanskrit Pand;%‘, and the ou;cor;uf of
this ;tlldy was his book on lhff “I\Iut‘enals for thcd 8~y,n£1i
Mediaeval Indian Logic” published in the Ha_rva}' rxet d
Series. In the present visit kfrof. Ingalls .pr.upobcd to ; lihy
pre-Sankara Vedanta in pamc.ula.r an(} visit some o e
leading centres of Sanskrit studies in India.

In his presidential remarks,r Dr. A L. Mudalia; \yhO is a
ber of the Executive of the UNESCQ spoke o . the pro-
meml f the UNESCO to publish translations of ClaSSI.CS of the
l[z::f;u:ges of the world. He said that it seemed to fnm motst
appropriate that at this time Western scholars (rlngst cotme.no
them and give them some ideas as to how t.hey .h:(xl hezn rycltei
to interpret Oriental thought. and how their (;n‘;n s anere? red
to Oriental philosophy and hteratur.e. It ha : eenf 0 doin his
sad reflections that the besF of.thmr scholars, prf) oun v
.dve which could not possibly be excelled by otbt?rs, were
knOYVIL o sition to attempt a comparative study of philosophy,
r{Ot ne PObr 1the sciences because of therr lack of appreciation
hter‘atul'rf . tures of other countries. It was their hope that in
O 1fmtﬂ'ame many of their great Oriental scholars would be
?OUFSC (~)' o to u‘nravel, by comparative study, the dependence
o, of philosophy on another and how they were
of On,eusysct)e;p[ementary_ That would help to bring out the
T:itt‘;di: the highest levels of human thinking.
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STUDY o¥ CLAssics

They bad not been able to bring

of their classics to Western scholars, the Vice-Chancellor said

They felt at the last conference of the UNESCO that ‘wn(‘:

thing should be done to promote (raps] b some

classics, ancient and modern, s

the knowledge of many

ation of the great

ch of all scholars hich as to bring them within the
rea o ars whicheve ; ] ;
, er l.ln,‘\’lldge they micht be

conversant in. A resolution had, therefore, leen
they expected that this recommendation of the By
accepte 1 by thé conference of UNESCO . 8
in November.

adopted and
' ard would be
hich would he held

Prof. Ingalls then spoke on Comparison of
Western Philosophy.  The text of s leétuLC
elsewhere in  this Volume. At

Indian and
15 published

the outse e

. . ¢t I rof. ln”:ll g

referred to his great satisfaction in Layige ]’)ccn able Vi lt
=] dBIe (6O vist

Madras and sce the excellent work bejne done i ! )
D tment of the Madras Univercire ¢ the Sanskrit
epar adras. Unwversity undey ]ye direeti {
Dr. Raghavan.  He mentioned also hig visit in ( on o

> it S i ) e morning
the San-krit Sastra classes in the Madrag Sanskrit Coll .
o> 2anskrit Colle

7 ' intaini e and
the value of maintaining that type of tradic o

ional instruction.
5—9-1952.
Tur 8rn Fouxpation Day
The Eighth Foundation Day

Institute in a grand manner on Septen
pandal. H. E. SriSri Prakasa, Gov
of the oldest life members of the Institute presided
C. P. Ramaswami Aiyar, one of {he Vic;-l’rg:xidL'(t
Institute who had returned afier L
lectures on subjects of Indian Culture
the Foundation Day address.

the
a special
, and one
and Dy,
s ul the
. series  of
In America, delivered

was  celebrated by
her 5, 1952, in :
emor of Madras

(lehvcrmg a

Earlier, the annual General B,y "
the Lighth Annual Report and audi(tlzd “:le;lt;“g was el and
of the Institute were adopted and p
swami Sastri presided over the Gep
M. Arunajatai, who had kindly agreed to do honor
work for the Institute, was appointed /\udi“)
Visvanatha Iyer was elected member of or
and Sri T. Chandrasckharan was
Research Comumittee. The meeting
the untimely demise of two of

ment of accounts
assed.  Sri K. S, Rama-
eral Body meeting.  Sri
ary auditing
- Sri’ll. V.
the (iuvcrning Body
clected member of (he
g eXpressed itscondolence on
its life members, Dr, K, Goda
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. . . )
Varma of the Travancore University and Sri N. Sivarama

a Iyer, Advocate, Madras. |

On his arrival H. E. Sri Sri Prakasa was received by 5?
K. Balasubrabmanya Aiyar and Dr. V Ragh:u'fm. ‘Thc-y took
¢ into the Institute premises and :,hO\\_ed him the
and publications of the Institute,

krishn

the Governo
library and the Journal :
ay Celebrations commenced with prayer

The Foundation D  praye
ke 10 Sastri, Professor, Madras Sanskrit

by Sri K. Rarsamurt
College.

Prof. A. Shanmuk
the occasion.

Sjt. Ko M. Munshi,
[nsti ishe » function
is Institute, wished the on s 14
e Inb:f Dr. C. . Ramaswanmi Aitar’s address.
acop or, C. |
I}j ffon. K Venkataswami Naidu and the Hon. Dr. U,
e R M \adras State, wished the function all

ha Mudaliar read messages received on

Governor of U. P. and a Patron of
success and desired to have

Krishna Rao, Ministers,

succcl.:s-f o K. Delvalkar of the Dhandarkar Oriental
rok. 7 .

‘ I Lostitute, Poon, cent his best wishes and expressed
e Dr. Ramaswaiil Aiyvar's address would be

. hope that .
the o al of Oriental Research.

printed in the Journ ! | | |

The following Life M(:'.nber's of. t)hlb I.ns_tltute‘sent thf:u:
best wishes: Sti B. P. \Vadia, Srimati Rukmini Devi, and Sri
S, Aravamuda lyengar-

Messages were also  received from .the follo'wing
i gt I The British Council, Madras; Orlental.Instxtu.te,
1n>tltull«m?-.,r,t Vidya Sabha, Ahmedabad; National Lib-
l,larodzlj (”‘J'l’ fl Archacological Department, Hyderabad;
rary, Lillglflt«l’ { Culture, B wgalore, which desired to have
Ind'l:m [l?tzill:eS(:)ce(:llcs of the Governor and the learned
copics O

- venine: and The Rajah’s College, Tiruvadi.
lecturer of the evening,

ars sent messages: Prof. Maheswar

id: hattacharya of Gauhati University;
: sacchidananda B : ya :
I\’Ieog dnl(l' ?'th'lmn Chakravartt of Navadvipa; Profs. N. A.
e C“;] \(1 ( M. Patkar, Poona; and Prof. M. Lakshmi-
Gore and M. bl Le ,

narasimhayya,
Dr. V. Raghavan then read and presented to His
r. . aghs

krit a'ldress written by him on behalf of the
llowing is the text of the Address:

The [ollowing schol

Mysore University:

Excellency a Sans
Institute. The fo
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The President ol the Instiute, Sri T. R. Venkatarama
Sastri, then welcomed the Governor, the distinguished speaker
of the evening and the gathering.  IHe said that it bad been
started in mewmory of a great scholar who scrved as Principal
of two Sanskrit Colleges and as Professor of Sanskrit in the
Presidency College, Madras, and later in the Annamalai
University. IIe was a scholar who could hold his own with
modern students of Philology and also meet Pandits of the old
type of education on equal terms. The speaker remembered
how Sir P.S. Sivaswami Aiyar, himself a great student of,
Mimamsa, indented often of the services of Mahamaho-
padhyaya Kuppuswami Sastriar for unravelling knotty
problems. In Mr. Kuppuswami Sustriar’s presence, he always
felt he was facing an elder person, though Mr. Kuppuswami
Sastriar was younger than himself in years. That day, he
said, was a red letter day in the annals of the institution as
they were having in their midst two eminent persons,—Sr1 Sri
Prakasa and Sir C. P. Ramaswami Aiyar. The Governor was
interested in many institutions and he (the =peaker) would only
say, * this Instltute deserves Your ILxcellency’s attention and
proteutlon Sir C. P. Ramaswami Aiyar had played great
roles in the history of this State and was an eminent and bril-
liant student of affairs. It seemed almost as if administrators
of his ability were not wanted in India while invitations came
to him from Universities and other institutions in America.
And Sir C. P. Ramaswami Aiyar had done very useful work
for India there as her unofficial cultural ambassador.
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Mr. K. Balasubrahmanya Alyar perseniced g report of the
working of the Institute giving an account of jts origin and
growth and the work it had done 50 far in publishing wreat
works in Sanskrit and Tamil, in building up « library and the
collection of valuable manuscripts  and rage works,
holding discourses, educative meetings, ..
spread of Sanskrit required simplification
teaching the language and evolving a newy technique for
mastering its complicated grammar, Syj Chittoor Rajagopala-.
chariar gave a donation of Rs. 5,000 for (i purpose and the
Institute got into touch with Mr, R. Sunkirasubrahmania
Aiyar of Trivandrum who had evolved a method of teaching
Sanskrit which had been found very successful and had been
employed by Sir C. P. Ramaswamj Aiysr while Dew
Travancore, to promote study of that language there.  The
Institute was making attempts to secure the service of thig
scholar on a permanent basis to start Sanskrit classes in the
Institute according to the new method of teaching
training course for Sanskrit teachers
stabilise the plans and put them on
contribution of Rs. 5,000 made by My, Chittoor Rajagopala-
chariar should be doubled and he Appealed to friends ang
others interested in the cause to help the lastitute,

and in
It was felt that
of the micthod of

an of

aud also a
in this method. To
a permanent basis, the

In conclusion, the report stated that wstitutions of this
kind devoted to Oriental Research flourished ip Poona, Allaha-
bad and other centres Lut they were 4l sustained by large
- Government grants, while this Institute depended entirely on

the support of scholars and enlightened members of the public.
Considering the resources available, he claimeg that the record
of work of the Institute “cannot be decneq to
cant.” For the numerous developments they b
substantial help was needed from patrons of eyl
Government.  Sir C. P. Ramaswanij Alyar was doing great
service in distant America in the cause of Indiap culture; in
this country, such service.had become all the more necessary in
the present set-up of affairs. He appealed (o all people 10 help
the Institute to place its different lipes of work on a sound
financial basis and launch upon fresh pProgrammes of work,

Delivering his Address, H. T. Sp; Sr PRARASA said:
«Friends! It is difficult for Person like myself 4t a

meeting like this to express in adequate language the sincere
gratitude for the great honour which has been done to me. 1

be insignifi-
ad on hand,
ture and the
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must also confess that [ feel rather embarras‘vvs‘e?‘ 51? the prfcnce

© these elders here whom I have always been taug 17t to
of these [ am reminded often that 1 am the son of my
father. 1 {:cl completely overwhelmed. '1 df) proposel* to srend
my father tonight the add‘rcss t‘hat }‘911 nave been p ched. to
present to me in beautiful Sanskrit. We ar'c n’xet herertouay
on the Oth death anniversary of M ahamahopadhy ava I\upp?—
astri and we have met here to pay ourﬁtrxbute to his
memory and to the great work that he has done for us and for
mankind in general. The very lgst kjtter that I received from
the Rt. Hon’ble V. S. Srinivasa Sastri was to ask me to become
a Life Member of this Institute and to pay a sn all subscription
for it. That was in the year 1944, The little subseription
asked for was® sent immediately, because it is always difficult
and I find my pame stiil embedded in

honour.

swami S

to say ‘no’ to [eaders,
the list of those who are Life Members of this Institute. Tam

happy therefore that at last 1 have come to an Institute, the
name of which 1 have known long before I can.e here and
with which 1 was also privileged to be associated from the

start.

«t is indeed a privilege that I should find myself on the
came platform with such an estcemed and respected elder as
Sir C. P. Ramaswamy Aiyer. Like almost all personsof my
generation, he has been -known to us these 33 years and more
and we have all watched his amazing career and work in
diverse fields of activity with great admiration and it is a rare
privilcge for me to find myself sitting by his side on this
platfornt. We are all naturally anxious to hear him and
though a politician like myself, especially one who belongs to
the Congress, is rather apt to make long speeches, I shall try to
pe as short as passible so that' I may not be standing between
him. and yourselves. \We have met here to pay tribute to the
memory of the great scholar who passed away from our midst
nine years ago. And Dbecause this Institute was first brought
to my notice by the great Rt, Hon'ble Srinivasa Sastri, perhaps
you will permit me to pay a tribute to his memory as well on
this occasion. We are grateful for all that be has done in the

olitical field and for the great example of an ideal gentleman
that be bad been to the world. It was nay privilege to meet
Mahamahopadhyaya Kuppuswami Sastri during his visits to
Benaras and though the Government of India have now taken
away all titles, I shall be happy and I hope you will all be
XXII—10
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happy if the great title
still kept alive,

XXIT

of learning, Mahanmhopadhy:lya is

“Coming from Benaras, the

- . ancient seat of Sanskrit learn-
ing, my bias for an institute like

y b1 this can easily e imagined.
Sanskrit is a language which In my ancient city of Kasi is
taught by a thousand schol

ars mn a thousand homes and though
we have now a great University at

; o v Benaras called as such,
S as r tvers 1 ; 1d;

hou_ ed s mo ti n Un V.er»llth_ are, m large buildings, the real
University of Denaras is still in its streets and houses of real
learning.  Sanskrit, however, is 3 |

anguage that cannot easily
be learnt and your Secretary has mentioned this fact rightly in
the course of his report,

“Lfforts have been made from the earlie
this language easy and when |
had made it easy in his owp little books and
attention to these books, I found that he had turneq Sanskrit
upside down. Memories like these make me happy that this
Institute is actiyely engaged in making (he study of the langu-
age easy. Sanskrit has got to he learned with o great de
trouble. If Sanskrit can he made easy and
really speak and write it, I think it would be a great blessing
and the hope of Dr, Katju, our present Home Minister at the
Centre, who wants Sanskrit to be the national language of
India, realized.

“Like most persons brought up in the traditions in which 1
had been brought up, we recognise Sanskrit to embody our
ancient culture in its vast and varied litcrature, and as one
coming from the North, I have also always felt that Sanskrit
owes very much to the scholars and people of the South han jt
does to the scholars apd people of the North, M
memories of boyhood days are that of
Pandit Gangadhara Sastri Dravid who y
most outstanding and almost violent man
sabhds that used to be held in my house w
upon various subjects, The scholarshi
was recognised by all and I do recoll
holding forth against g]] adversarieg
regret have now become obsolete,
Legislative Assemblies where djs
atmosphere of acrimony, and 1e
great Pandit used invariably to
name; knowing that half a centry

st days to make
ater I was tgld that Bhandarkar

I turned my

al of
if we can all

y own
M ahamuhopidhy:\yn
sed to preside in the
ner over all the great
here discussions raged
P of this great scholar
ect his very t
in the sabh
the place being
cussions
ad to very

all figure
as, which [
taken by the
are carried on in an

little results. This
add the worq Dravid to his

later people would arise in
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the land where he had been born who would say that Sanskrit
is no part of their culture, he insisted that 1t should at least be
remembered that he was a ‘Dravid’.

«We would like to say to all who 'thi.nk that Sans}cnt is ng
part of the heritage of Tamilnad that it 1s a f?f’eat herlmgri/?cr;s
that the people of Tamilnad had rcndcredc ar rvno;erseet .
to this great language than fm,\'onte :iﬂwor{:]n f\r\oem tOhig; placce

great Bhigavatam was given to g 8 ce.
:\ltllc(lbt:]fl;tlhe lihterzlturc of Bl{mkti ;\’.hlcll‘l ele\':;t{eoswiieifepoopcl:u;llz
over the land came mainly {from this p e, o 1 S y
, ieve that Sanskrit is not a heritage of this place a'n
:ﬁatbfthlf;s been implanted I@re‘from_Rn}"lv?lerté 'Clie:mrelqtll:
olad that along with research n S:msi_\'rxt subjects yo (I ]'t(ré_
8 rrying on researches in South Jnd::m. I:m_gun'ges and lite
:srez. [ am happy to note that your chief aimis to brnfng (;L‘nt
bv rescarches in the varied cultural de:?'elopmlen‘b O(iotinl‘S*
C(-)untry the fundamental ullily of Indlin cu lllizi;'id whg
back “to this great Pandit (,Janj\i‘adhara L(A-tim ' t(erest oo
ﬁmctioned so nobly in Denares, it may pel ?Qs (:n s
even intrigue you to know that though he w‘as a gre o
of Sanskrit and functioned in' the city of Lenar;s,‘ v;t ere ¢
language spoken in Hindi, his own langu~agfl athi. and the
lar):guaqe for the expression of thought was Mara hl, e e

t I\{nrathi scholars who have donc' SO lnl‘JC or
grea itation and propagation of Sanskrit were in such greag
reSuSQtd e in this Hindi city of Benaras that they were able to
Pmmmefc, Sanskritist from Tamilnad who insisted on calling
lr{duce tI])L vid to learn Marathi and speak init. If there
himsel! ray roof of the real fundamental unity of our land,
.co.uld be Zm})]elze Tamil, Sanskrit, Marathi and Hindi all come
1S hCI‘CfW the propagation of the same hope and the same
t‘?gether- Ortherefore vbery deeply touched by the effort that
aum. I‘imtion is making to study and to spread the literature
th]S‘mS“ . d of the thought that it embodies, and I do hope
ot bénb‘kmj‘fnort that this institution is making in order to
tha't n e Lk it easily intellighle for the common man, it
maxe Sansdr When you have scholars coming as
will  sweeee 'i’riv:mdrum and wéth your eminent statesman
A swami Aiyar to help you in the task, I do not
Dr. kC b g::;aany fears regarding the ultimate success of your
think you

venture.
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I must once more thank you, my friends, for the privilege
you have accorded me of being present with you at this
function and it is my pleasant duty to call upon Dr. C. P.
Ramaswami Aiyar to deliver his address, which we gare all
longing eagerly to hear, on the very interesting subject of
«Puranas as illustrative of our Natjonal Psychology and
Evolution”.

Dr. C. P. Ramaswami Adyar then rose amidst cheers and
delivered his Address on “Purinas as illustr
“'National Psychology and Evolution.”
said:

ative of our
The learned lecturer

“The subject of today’s talk suggested itself to me
my sojourn in America when after dizcoursing to the people
there upon recent Indian History and Economics and
Yoga and Saiva Siddhinta, I was asked to deliver some talks on
the ‘legends’ and ‘myths’ of India—I am using those words
deliberately in inverted commas. I, therefore, proceeded as
any self-respecting Professor should to tquip myself for the
task by getting access to such Puriinas as were available in the
United States® 1 had Dbeen reading during the last two or
three years many books composed by men of research. We
have been having books evincing meticulous, laborious, doeu-
mented research upon many matters appurtenant to Indian
philosophy, Indian Puranas and  Indian religion.  Quite
recently a book bas been published by an Institution in B()Hﬂ)il)’
entitled <“The Vedic Age”. In that book, it is stateq that the
Rig Veda is a wortiless compilation—I am not using the exact
words—brought into existence by designing Brahmans for the
purpose of deluding the ignorant. That section of the hook wis
written by an Indian scholar of standing and quotations are

- numerous and the foot-notes impossible to exhaust, Finally
he comes to the conclusion after disposing of the Rig Vcda’
the Yajur Veda and the Samma Veda in a few words of,
disparaging comment, that the Atharva Ved; jq the
of the legends of the primitive folk embodying
witcheraft and magic and is the one real contrilyutioy that may
be studied with interest and profit. There jg an important
book quite recently produced posthumously whiep, was written
by a competent scholar of Baddhist and Indjan law, a German
naturalized in America. His book is entitled (he “Philoso-
phies of India.” His whole endeavour i to show
only Buddhism and Jainism but

during

also upon

repository
their beliefs in

that not
also Yoga and the Sankhya,
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. other words, all those streams and traditions' o.f thought
m C.)t e;'l ot .;Ccegt the authenticity and the validity of the
which €€ n¢ ;itivel pre-Aryan in origin and that there has
Srutt ar¢ P_U” t ',md somewhat mischilevous attempt on the
been a dehbcrane)i;ers to bring these into the canon of the
part O.f the cor -i[)tures of the Aryan race. @ can multiply
CODSOhdate(‘l SCtlhl ce. In another volume in the same series,
mstances m.{?- ]Cf;b(-)rious attempt made for the purpose of
ne hI.I,VC "ll ,\tut);lc(/\vatﬁrs of Visnu, Hanuman, GaneSa, are
;ll(?]y;e]fintnmrelics, the relics of a civilization, prli)mitge m
aracter, which are not only .P're—:\ryan-but also re—“ .r.anj
Cl'ldrd'c 1’ racter, and the designing compilers of the various
géiilz)tl:rf’;al)r(ough,t all these together 'tmd put them tog.ether. '
«After having read these books, 1t strt}cl{ me t'h’at 1t may be
useful not to exbaust oncself ?)1 thc.clf.orts ‘cx'tner to trg’cle
tl;c<c origins or to proceed on « /"7‘1'(1)'1‘ _thcorxcs. ;)f .ra?tl'd,
ethnic, creedal, cultural or tribal superioritics or 1n erxo'rl .1ei
approach the Puranas as h‘um:m docun..ent's meaning
l.)(l)lltni(()hin(r and not really designed for a propagandic Qurp(?se.
I am rcm?mled hy my good friend, Mr.\ cnk:\t:lrzn_n(:rTasllrr:)aré
ho quite recently embarked upon the task Qf tr,_\mh. 0 prov
. lium attached to what is called “linga’ or idol wor-
th:.lt thc.O( vllu:)]]‘ undeserved. It is hardly worthwhile becaflse
hi2 lwas,h\:) ]thigk on these lines will :Ll.ways continue to think
peop’® ™ lincs. We have known AMiss Mayo and we are
o th.OSe \lmcl;'-ullit Now, that apart, it struck me that it
knowins - fr'] it Il'li”ht bhe a worthwhile task, to study the
may_bc e tu,:g bascdhon Aryan or nen-Aryan sources, or pre-
itr‘;zga;rn[(;rz:\;idizm sources but to study the Puranas for just

; are.

What;:? kzrllow what the Puranas are inter'lded to 'be. In the
1 follow Professor H. Zimmer in what he
tcment with which 1 concur, namely, thz}t'the
snas are not necessarily what were the original
present Purd:f.ld: The Purdnas, in all probability, were com-
prisliﬂC Pm.t-l?jl(s).f e\'pcriences., racial experiences, which were
osed of stol > re{lxex‘ once in the Ramdivana, again in the
gradually put t}og in ;he various Puranas and Upa-Puranas.
Maliabbarass, lv]ecrne modified from time to time in order to
Pr.obably }!Leg;zies and nceds of the hour. Let us realize also
.sult the.e}\lburpose especially of the later Puranas. They were
:he u;?tlrilnfo existence for the purpose of combating what was

NO)

=4 s
term ‘Puranas’,
savs, a wise sta
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called Nihilism, the passivity of temper, temperamental
outlook, which was supposed to be one of the by-products of
the Jain and Buddhist forms of thought, and it was in order
to combat this passivity and inactivity, that the Purinas were
brought into existence and that is why the Purinas have been
described as Subrt-Sammita as distinguished from Prabhu-
Sammita.- In other words, whereas the Sruti or the Vedas
were the dictafes, the mandates or the commands of 2 Prabhu,
a Lord, a Master, an Officer, a Superintendent, who had

spiritual authority, the Puranas were Subrt-Sammita, the

teachings, exhortations and anecdotes of a friend, designed to

interest, persuade and convert, and it is from that point of

view that I think we must study the Purinas.  What has been
done in this connection is very little because there was a
tremendous prejudice with which people started 1o study the

Puranas. Most of us are the grand-chiidren of Lord Macaulay

intellectually and educationally speaking. He had said, “Thosé
absurd stories of impossible personages and wholly inconceiv-
able, fantastic origins are hardly worth perusal” and this one
sentence on the Purinas and Itihdsas has ruled him out of
consideration, The Purinas were brought into existence

were created,  not by some people but by all people who took’
an interest. And what were the Purinas designed to do? The

were intended to be sources of popular 'education. 1 W'l};
asked times out of number dur'ing my sojourn in the Unit;d
States when I lectured to the various Universities there, how
they expect a vast illiterate mass like thoge comprisin’g the
adult electorate of India to think aright in these tremendoys]

exacting times. Literacy in India does not connote (jie ability
to read and write. A man who stains white Paper black .
not a literate. The illiterate people really are the half-bck 1(Sl
products of our secondary school system; and the pens:mta t;

husbandsman and the village artisan who have had a ll"l(]i;i y
mainly Puranic tradition, and a culture, gy exempliﬁc:(ationoni
the national qualities and attributes of the people, knew wlO

to accept and what to guard against. He was literate ip t]l?t
sense of being the custodian of the pristine culture which .
oral and came through the ears and not through the eyes- Wa(i
that was proved to be correct. It was thjs task ythz;tatrl]]

Purinas were made to subserve, the task mainly of popul .
education along the lines of the national cultura] tradit?orgu a;
all those examples, both of great conduct and high ennob?irt:(g
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ideals and a falling-away from these ideals, That was ‘the
work and task of the Itihasas and the Puranas.

«The Puranas, in order to carry out this task, were an
amazing compendium of apparently heterogenous subjects,
chemistry in one place, medicine in another, archery in a third,
or polity, or political economy, etc., as in the $Sinti and
Anuéisana parvas of the Mabhabharata. This was how the
task of popular education was implemented and carried out.
Every subject, in a pleasant, easy, colloquial way, which could
be brought home to the people at large, were included in the
Purinas, which, of course, dealt mainly with the Sankhya,
cosmogony and the Avatars.

«The whole idea of the Purinas was to bring prominently
before the minds of the people the fundamental truths of
Indian life, thought and religion. \What are they? The first
of them is the consciousness that our creed, our faith is not
dependent upon the worship of one manifestation or other. In
fact we have to come to the Vayu Purana to find out the
unfaltering and unambiguous message that he who prefers
one manifestation to another is the greatest sinner of all. In
other words, the Puranas, taken as a whole illusttate the
thesis that our faith, our creed, whether you call it Hinduism,
Brahminism or anvthing ‘else, is not a particular dogmatic
religion but a quest. It is a form of Being, it isa way of
Becoming, it isa way of liberation from Being and Becoming
and there is no hard and fast line between nature and man,
man and man, man and animal, man and God, and evil and
suffering are not absolute or real but temporary experiences
with reference to the evolving spirit, and there is much more
to it. You will find in the Purinas much of what we
now regard as specially patented doctrines of equality of
commyinities and the all-embracing oneness of the humanity of
man. |

«[ have come to the conclusion that perhaps there is no
literature in the whole world which points out the dangers of
war and state powers and what is called power politics, as the
Purings. What the two world wars had taught the world
now had been vividly explained in the Purinas—

SauEl §g<aFy Ja9Er a9 §an |

Those who had been conquered are the real victors in a fight.
This is clear when we remember how Britain and France are
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suffering, while prosperity attend the defe
Japan and Germany. We finqd power )oli:
Bali and HirapyakaSipu and yoy have tlo
the Purdnas to exemplify the mixeq str -
which exist in human nature or the truth
combine both the saint and the sinner,
be alert and watchful lest he should
great lessons in the Mirkandeya Purina, in the U a

the Rimayana and in the great last sc.ex;e of tl _;{a‘a%‘a’?da o
where one by one Dharmaputra’s brogh  Drags
and none except t.he dog is unaffecled, that at th :
of triumph, nemesis, destiny, begins, and thec ?moment
e e e o sy, begins e weakness that
waints the great 1ot but he care fully

ated nations like
ics exemplified in
nowhere elge lut
and of good and evi]
that man and woman
S0 that every one is to
talter and tall; and the

bharata
ers and Draupadj fall,

“The Purénasare a compendium, a kind of
treasure house of the various traits of humg lesaurus or g
Purinas snust be read not from the point of n. nature anfl the
tribal theories of philology ang linguist: VI'ZW of raci
documents indicative of the strength andCS ut as p
race. After all, Daksinyam (nepotism) . weakness ¢
even of the great Lord Siva. Itig 4 pricel as
in which the lives of Gods a ¢ss

al or
uman
f our
hbeen a weakness
uman document
; ) o el . nd men are depicted for th
pose of not only delectation but as exzmp] € pur-
always to bewcjire of and never tq despair. pIetS. to all of us
that I would like them to be read anq so 15 in that light
embody the history of the race, the Weaktiess r;ad that they
strength of the race, the traditions of ;ho the race, the

evolution of humanity as exemplified ip the Ave t_race and the
atars.”’ '

Proposing a vote of thanks i
lecturer, Sri K. Balasubrahmanya ft\oiyilsmggcenency and the
Government through the Governor apq to thi an appeal to the
to come forward to help the Institute with ﬂ“anchi‘itlu;ed~ public
Ssistance.
19—11—1952. )
Dr. G. H. Mees, author of Dhay
Dutch scholar who has taken to the |y
has settled dgv’vn in Varkala in Travancore whe and
up his own ASrama called Kanvisramg for his re he l:as put
spoke on the 19th November at the Institute on t?Wn sa'dhana’
which he is now deeply engrossed and hag prod ¢ subject on
few volumes, Fundamental Symbolism. Sy g éCed Aiready a
presided. * V. Ramamurty

n.w and Society, the
dian mode of life

N\
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Welcoming the lecturer, Mr. Ramamurti said symbolism
was familiar to the Hindu way of life. Hesaid symbolism
represented the link between the two worlds in which the
Hindus lived—the spiritual world and the material world. He
added: “\Ve seek to express in symbols unknown experiences.
These symbols are depicted in temples, and South India is
particularly rich in this respect. Symbolism came to the
Hindus through the very air they breathe. It does not come
through books.”” He then dealt at length with the four
purusharthas, Dharma, Arthe, Kaina and Moksha and said
different symbols had been given to the Bralimen whom some
described as Amandae and some others as the all-pervading sky.
But the idea underlying the whole was 7af. The spirit
underlying the word 7at, he said, would be a liatson between
India and the rest of the modern world. It was this very
spirit that would act as a link between religion and science.
Thirty years ago, Mr. Ramamurti said, physics had not given
mind (manas) its proper place. But, he added, it had now
been given its due place.

Dr. Mees said the main aim of the various symbols of
Hinduism was to merge the various functions of man and
make him a whole man. All the religious traditions, he said,
laid emphasis on the integration of all the aspects of life and
the code was always supplied by the meaning of the symbolism
of the five elements: the physical body, the element earth, the
fire, the spiritual life by the clement air, the faculty of faith
and insight and the experience therecof b) the element ether
(akasa). «This group of five,” he said, “we: find every-
where, as for instance, in the five S(.EHSCS, the five Losas, the
panchagavya, the Panchopachara Pu]q, the {Dc.mclzab/mta and
again prithti (earth), (f}‘) (water)}, tejas (Spu‘lt),. vayu (air)
and okasa (ether). The four Yogyas were agamrcormected
with the four levels of the first fo.ur. elements, .I\armayoga
for the physical plane, and so ou. Slm.llarly, he said, the_ four
Vedas represented the four main functions of man, l‘/a]us as
artha, Sama as kamna, Athar'ua'a.s the spirit and Rig Veda
as representing the supreme spirit. The lecturer Th'en dealt
with some forms of offerings to God ‘ from the material plane
and said that by dedicating the§e to God, we got the benefit of
receiving them back cleansed, like prasadan.

Philosophy, in the modern form, Dr. MFes said, wm';ld be
able to satisfy only the mind. It was Bhakti and Bhakti alone

XX1I—11
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that could give all-round satisfaction and infegrate the varions
functions of man and lead him 10 enlightenment.  fle had
come to the conclusion afier 4 study  of he different
aspects of Iindu symbols, that Hinduism was or
of psychology. e hoped the peop
preserve their old traditions and find
in various symbols as they cont
lead one to light and inspiration.

and science
le of (his country would
out the hidden meanings
ained treasures which waorld

Sri K. Balasubrahm:myu Alyar th

anked the lecturer and
the chairman.

6—10—1952.

Mr. Ardeshir F. Khabardar spoke on e
his rescarches in  the Zoroastrian
C. Kunhan Raja, who had come |
sor of Sanskrit at the Tehe

tober 6, 1952, on
and Vedie seriptures. Dr.
rom Iran where he s Profes-
ran University, presided,
Introducing Mr. Khabardar, Dr. V. Raghavian caid -
“Our guest of this evening had |
head of a firm of cycle dealers and was known (o the elders
amidst us, including the Professor i whose niume this
tute is founded; his return to Madras after
his native surroundings is a trifyqe to Madr:
tion to the intellectual.  Alr, Ardeshi
is now 71, and broken Physically ang otherwise, iy
guished Gujarati poet, who began composing while yet hie was
16 and published his first ook of poems of no less than 200
pages, ‘Kavya-Vasiki’, while yethe was 19,y Gujarati and
English, in poetry and criticism, his (oty output nb today is
about 4,000 pages; some of his literary works have pone into
several editions and preseribed  for College courses, m the
Bombay University: the Gujarati literary world
him more than once; in 1923, he presided over the literary
scction of the Gujarati S(’thily:l Parishad at I!h:u':m:\u;\r in
1927, over the 8-day Vasania Festival, in 1941, elee
General .Prc&nd.cnt of the Cujarati Sahitya Parishad for two
years; his Jubilees had beep regularly celebriged by (
litterati; he has been presented Commcmor:ttion \Y

the Bombay University arranged for live lectures by him on
the art of Gujarati Prosody.

ong been in Madras as

Tusti-
aternr of life in
tsoand its attraee
r Framjj Khabardar, who
a distin-

as bonoured

was clected

wjarati
ohies; and

“Mr. Khabardar haq developed
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astrology and was slowly led, by both
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zeal to research into the writings of the ancient \\r'orl(l.. ITkl):}t
is how he finds himself now :xmo-ng‘reseﬁafch ;\“ChOLU’S wf,lt 1;1_11}5l
big tomc—New Light on the Gzttl7f}: QI é?rat}n}fhtrr‘z,l W T:;

h:lbs heen tssucd by him in both (:u,}z{rzzt.l axu(l;}Jg}I:s?. I e
scholarly world, and his Avestan :md. A cdlcvcousmis' m:e bgzr;
his work a mixed reception, somActn‘n‘es ey e? a(\mj:j.t o

revered President, as members of tims Im?uute} migh ,:1‘,1\.6
noted {rom the latest issue of cur Journal 1ssue.(. a fo\\v. I(WS
ago, has reviewed his work and has ano’\\ fd, it (111[)' \tlt\l[ra
number of questions that have to be answered by Mr.
Khabardar.

«The prodigious industry-of My, I\hllil}){'ll'd‘ﬂﬂr O'xt .1‘1'13.5‘13%'0 151
remarkable, and a dozen more \'Qlumcs‘m ‘Ins IC'\‘NVIU’ 511}“
)()L:tr}’ and criticism, in Gujarati and Iinglish, are I-‘\’Ct t‘o‘ ‘)c
I)uhlishcd; and we in this Institute, bhave ?]r}«éffp\ltj:(silrl'lx; :2
}\f[()l‘(hng this opportunity to -1hc cn?‘mrm:& 1;'@1 ;.u (jl ; :, ‘
&)mc to know of the distinguished guest and his work.

C ] Vs + hi ough the
Dr Kuonhan Raja, who said he had gon‘c thr>§ 57
1 i he Gathis of Zara-
arer, “New Light on thie Gathias o
e the lecturer, [
work of

-C ing himself to agree on
a” crved that he could not hring ‘
thushtra’ obsery ed

al wtions dealt with in that book, the
three mamn questions
.;lny ()f ﬂlC

U

ive ages of the Gathas and the Ry Veda, the metre,
comparative g '), ion of the Gathic text, and the astrological
accent and emenc (m;{).—t;rg According to his own view, Dr.
foundat.iO“ of \1711(?] ‘Jd“_:r; 4(;00‘ vears old and Zarathushtra
Jaja said, (1'10 ‘ I e.i];‘(;lt 1000 B. C. Dr. Raja regretted that in
was to be P.lil?c:t{eg Iranian studies bave not been given their
Indian Unw;)fé(lr’u'(‘l;n'r the religion of the Gathis, Dr. Raja
due ptldf,e“ n“\)r:yclwt;l to some of the later developments of
felt, 1t was ‘

Indian religion.

\lr. Khabardar gave a briel .’tCCOUT‘i_‘L of_ thc.rrcsczltrch \\'OT'k

'Al lone in connection with 1he Gathis of Zard'thu.shttz_{,
he hac ¢ 4q and the Vedic Scripturcs. In a thesis in his
the {\Vf‘s{(l . he said, he had Tully discussed the question of
Gatha ¥ 01lll;?’r,lth;lght’m. It was up 6ll now believed that
the ef“ (;)[ft ~l‘(;i;'cd ibn the latter part of the composition o‘f Re
Z‘”mh“s“ 1 sace of Atharva Veda, Bui he was convinced
Veda or 1 t ‘(lg"l(?erin" the principal factors. like the age of the
after fully %0“1‘ zthc fenenils and myths found in the Avesta and
g ‘\;cqa, t‘;::t e Cathis were really older than the Rg
Rg Veda, th

Veda.



L./{

Referring to astr ;i
that astrenom d ot the (rithis, the .
y and astrology we » the lecturer said
perhaps the oldest ones Z>'i‘h e Mo
astronomy and astrolog N
Zoroastrians and in theb

. ern sciences, hut
Y in the C'_th(: ample references to
Tindy 1o athas and Avesta of the
Al - religious scry . Hie
Mr. K. Balasubrahman rtures
e anya - Aiy
Institute, proposed a vote of t']mﬂ/\l_\nr, Secretary  of the
At i anks. i ;
Cant t' th'e end of the meeting
> skrit volumes from the lii’
atesan had 1 8
_ ad  Dbeen se
Roson ! Tostitnee ])I;rai;nte(l 1o the Kuppn .
posearch, Mr. Mani: . SWnL - Sastri
ssrs. G. A, Natesan and ¢ - Natesan, on | .
ompany, ron behadt ot

it was

i v\ws anuounced  that 300

ary of the Iyte Mr., . A
. . e V.

LOOK REVIEWS

G. IT. Mprs— T Key To GrN1sis.

. FvoruTioN, PARADISE AXD THE TaiL.

. o Doos 0F SIGNS T A SirpLE-
MENT.

Published by N, Kubwer, Deventer, 1951,

The anthor of these hooks tells v in & note that, after five

1ia for the purpose of study, he Tived for

vears of travel in dne

about three years in

ing himsclf to spi
(he summer of 1943 and estublished an

e Ashrama of SriRerany Maharshi

arn dlanarshi
R -y . PP SURS | . H
devol ritual practices ong with others.  He
left the Ashrana m
Ashrama of his owit 11 V
lived in complete

of retircment th
of these books, came to 1 B
¢ to him. During the four

rom the middle Y
f t o ile "f' July, o 3, he wrote
the formr of copivus notes. And

ariala in the of Travancore-Cochin
State and coclusion irom the world. It was
in this place )
subject-matter
epinning

ole thing 1in
15 Tater he sorted out hiz notes and wrote thes
se

At the revelation, which forms the

months D
down the wi
ahout ten montl

books for the bhenc
f the datu were chiceked inthe libraries there

it of others. ater duri
: . wers. Later, during o stay in
Furope, some 0 g

and some chapte
The Ney lo Genpests is a syl Teinter .
7 KNey lo b SNVID ol mterpretation of the

Id, as given in the first chapter of Genesis
JLRD Bl

rs were improved or re-written.

creation of the wor
It is well known that

« Iy the beginning God
tation o1 our avthe ]
ot OT e vy :
, the beginning

the beginning  of
R Joolo o new ¢y
vele

the first verse i Gienesis ruts thus i—

a1
created the baaven and the earth.,”
< .

According to the interpre
hCTC 1)'1Cllti()nL'(l meatls
in a subjective sensc. [t marks the turnine point i
1o pomnt in tl

1€

spiritu;ll path of the individual,  The Deaven and th
‘ ) . ten o e ear
symbolise respectively the opposite worlds of the spirit .
w ; spiritu
man and the unspiritual man. When man begins to di ﬁ 11}}
AR stimguis
guis

se Lwo worlds clearly fre AC 1 L
¢ rlv from cach otirer he is abeut to enter

the
The worid of the iri
e unsprrittial man—

on the spiritil path.
carth—is thus describied in the second versei—
« And the earth was waste apd void:
4z h «l: i, :111(] da 1'
’ i risICssS was

ce of the deep; and the spirit of G
N ()1 1(‘]d ]1]()\4(:(1
1 upon

the

upon the fa
the water.”
According
form the state of th
God and who 1s invo
of wildness, voidness an¢

to our author, this sentence gives in a symboli
e soul of a man who has fallen “" 1‘Jo 1c
il . ) * awav ir
lved in ignorance and <in,  The " om
s darkness, we : ' ¢ epithets
S8, wWe are tOld, have refPrCnC(‘
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to the functions of the physical, emotional and mental planes.
The state of the Fallen Man is one of wilderness, It is one
of hell. The «“deep” here means hell, and *‘the spirit of God”
is heavenly love.

Then we come to third verse which runs thye:—

« And God said, Let there be light, and there wag lght”
Qur author’s commentary on this verse deserves to be

quoted in full.  1le says:i—

«The light referred to is the inner fight, which comes to
a man in a state of bell and marks for him (he beginning of
the spiritual path. It is reflected in the lioht of the aun WTliCh
begins to return after thé winter solstice, [f one watches th
suaset, day after day, towards the end of (e vear ()ncicc ‘C
that it sets on the Northern hemisphere cver ".”“”lc,. sees
towards the south, the direction which 1{jsq
connects with ‘death’. On the 21t December, the wun comes
to a standstill on its southern course, then i seems io hcsitn(b
for a few days, till on the 25th December, one can see it ci arly
return to the North bringing hack light and warmth ﬁ:}f}}
«return” of the sun on its path is symbolically Connecu:d w'(]}:
the return of man on hispath. Like the sun lie 15 mnvcrtt 1
I1is conversion, literally meaning return, is h(mn(l- ¢ (1(..
tionally with the return of the light of the sun. p tradi-
. spiritual path begins with the return of t}y Light in the 1]
of man’s mind, the ancients celebrateq ch birth |f , ell
Dionysos and the birthday of Mithras on the 25th' I)Cf ‘l)l o'f
and the birthday of Osiris on the 27 Decemb cember,
Christmas is celebrated on December, 25 er.  Ang

away
s symbolically

ate

)
ecanse the

In tlll? manner the author goes on giving his o
interpretation of the first twochapters of (
—The Key to Genesis and LEvolution, P

n symbolic

‘ stwobhooks
‘ aradisc and (/¢ Fall
In the Introduction to the sccond hoolk .

1ENCSIS in i

hie says.—

“It has been shown in The Key to Gepeyiy that Genesiq
does not give an account of material creation cnesis |
evolution, but portrays the stages on man’s spiritual
from the state of psychical <hell,’ concomitant \:v'tlb'lth.
uttermost involvement in egoistic and mater; "
stage by stage, to the attainment of truem

and biologica)

. the
alistic concerng
anhood. % x x
«“When going through the first chapter
we noted that in a gencral way the spirity

with as ascending through the Flements fr

of Genesis
al path wag dealt
om Larth to Air,

3 I REVIEWS Q7
PARTs 1-1v] BOOK R

The second chapter is Dased on this i'n an. C.'},‘(:U wav, It Wiﬁll
I that verses 4-9 have spccm} refercnce to the first
e arter he spiritual path and are focussed in the element
q‘uarler (E\i; 1'teiép\vill he shown that verses 10-14 have special
Farth. ) tc‘\ {he second quarter of the spiritual path and are
rdeﬂjn(?' 1(1)116 ele‘ment \Water, further that verses 15-20 refer
focll.s,bl(; ltlo the third quarter of the path and are focussed in
Slll):cclilel:cnt Fire and the verses 2?-25 apply l“aftic:tllzxrl_\r to the
fourth quarter and are focussed in the clement Air, the sphere
RS
of thrjt*lji)':;];n_)olism of the Elc.mems——Earth, \\';qer., Fire, Air
Fther—is thus explained in the same Introduction:—

and . ) . )
‘ «The clement Earth symbolizes the material world includ
ing the physical body. * ] s k . .
> or “field’” of feeling, including eronie emotion.

The element Water symbolizes
the ¢planc” = .
« % % The clement Ifire represents the workl of the lower

g

ind, with its cqnimal” urges and its knowledge of good and
m ' * . L ..

il = # * The clement Air symbolizes the sphere of spiritual
cvil. ® .. T e e ~
life, inspiration and intuition, * % The element Ether, the

4 b . - . e
«Ouintessence”, symholizes 1116‘1(‘1'Im of the essential fun(tl-o.n
of&m’m comprising faith and insight into the mystery of life
« ) <

harmony and Dbliss that go with them—iaith being

and the hiss ' them
unconscious insight and insight conscious faith.’

1n the third book—The Book of Signs—, which is more
than twice as long as the first .I\\‘o booki put together, the
author extends his method of mterprctnm.m 10 Ih(:l ot}ucr
religions and scriptures of the \vorl(l, especially to Hm(h.nsm
and Hindu scriptures, and speaks of Fundamemal Symbolism;
the symbolism of desire and the fall Qf man; the symbolism
of Virgin Birth; the symbolism of the <11121Fcr;tti(m of man; [l?e
symbolism of war and hattle; ‘the synmibolism of silence, void
and word; the symbolism of life and death; the symbolism of
the gods, animals and powers; the symbolism ot the horse and
solar plexus; the symbolism of the mcr(j(l mountain; the
symbolism of the Lower Mind; the symbolism of the ances-
tors; the symbolism of the periods of life, indsoon. In
fact, his Book of Signsisa veritable forest of svuibolism in
which there is no danger of onc’s losing one’s way, for appa-
rently there is no way to lose. And t.he (II:l:i;rams and charts
given in the supplement are of a pxcce.\\'nh the text. For
instance, Diagram No. 2 has the followmg headings:—The
Ten Rules of Buddhism, the Ten Commandments of Moses,
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the ten Yamas and Niyamas of Hindujsn the First T

a“, . . . ~ ) 1 T ¢
Qualities according to the Gita, the Ten Higher O .
according to the Gita, the Ten Paramitas of A
Ten Pious Acts of Buddbism, the Houses of 7od;

i - . S odiag :
Elements, the Ten Evils of Buddbism, the T o I ¢ lhc.
Juddhism, the Ten Petals of Manj ch etlers of
suddhis, the Ten Petals of Manipury (p S
Ten Weaknesses according to Ar(]y

alities
Ilu«Mhism, the

slar Plexns, the

\ A Sastra, the Ten Sine
according to Many, the Houses of Zodie S Sins

Hae, the T

. ) » H w > Mt
Habits according to Manu, and the Tey PMagu ’ {1 pon
‘ . slagues of Fov

is reminded of the vernacular proverl o

integration of bald heads with imec—capg, e speaks of the
Jut this is not all. - We are promiseq
The Book of Siyns which will confay SOMC Wore «
such as the symbolism of the creative P“\\'c} (;;n S n
the symbolism of the Group of Seven, (e CONSCIoNnen
and numbers, the symholism of world-periods -
Those who are interested in this kind of (i, s and
useful hints here and there in (liege books. g
doubt that the general reader will only be puzzled | -
red at the fanciful interpretations, ingenious c“‘(l'-md hewild-
exploitation of chance coincidences in them, xplan
think that the cause of religion s i any
work. If this could be called researcl, it i«
gone mad. ‘

asecond volume of
Yholisms,
ess,
Ssbolism of zepe,
SO on,
may hind some
)]

But there is no

ations ang
Itis g wistake to
Way served by gyen
» frankly, research
The fact seems to be that our author 15 $0 i
the mystical doctrines of the Fall of My, fronln?lpfcss'ml o
divine consciousness and of his Return 1o origi 1'L e of
he tried to read them into all the mvtholmrimh(‘lhtl Sm‘[c e
folklores and the astronomical or r:\thér the :st‘v" | K‘ e
of the world. It is well known that the 111)’1;); I‘()rog’m] s
originally the outcome of primitive h“m'l)n('&'V B
language. To the primitive man hig m}“wl:) v ’t'h”?mh't -
his science, his philosophy and his fdif\’i‘)“\ﬂ;f}'l“ e e
is, at one and the same time, the gloriﬁcalion (” e
his race, the explanation of the natura] phenomen,
around him, his speculations on fife after deay), 4 ‘ll“m”'c s
sion of his gratitude to the unseen powers whic(hml e s
him to secure his food or to kill his foe. [y sho tmvc e
logy of a race is the raw material out of wh%dn e o tho-
those later products which we call history, Scienjre fa.shioned
and religion. Very early in the history of 4 Ncee’ tl;::lomphy
: a need iy

For it
" the heroes of
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felt for examining and sclecting the myths of the prehistoric
primitive stage. For these myths often contain crude, horrible,
bloodthirsty an¢ c¢ven grossly immoral stories.  Naturally
owing to the growing religious sentiment people are shocked
and puzzled at some of these. At this stage, therefore, it is
generally only those myths and legends which have some
moral and spiritual values that are incorporated into religion.
They are sometimes Jooked upon as only allegories or parables.
They are valued not so much for the stories as for the higher
spiritual values embedded in them. And at a later stage poets
come forward and give such elaliorate imaginative treatment
of them that they become embodiments of the ideals of the
nation. In this way whole cycles of myths gather around a
particular god or hero, and he becomes, in the eyes of the
people, a partial manifestation of the supreme spirit. Then
mythology becomes a powertul instrument of religion and
retains its life.  This 1s what has happened to Hindu mytho-
logy. But the fate of Greek mythology and Norse mythology
has been different.  They were not properly sublimated and so
they perished as soon as they come into contact with an alien
religion which frowned on them.

Thus in the history of a race, mythology, with its cock
and bull stories comes first, and religion, properly so-called,
with its belicf in a transcendent spirit which 1s the source of
all higher values of life like truth, goodness, beanty and love
and whiclt is the goal of man’s pilgrimage on earth, comes much
Jater. Therefore to say that the myths of mankind are only signs
and symbols of the various stages of Fallof Man and the Return
or the Redemption of Man is to put the cart before the horse.

Nor is it reasonable to assume that there is a single
spiritual tradition bebind all the mythologies and religious
beliefs of mankind.  Such an « priori assumption is a parallel
to the ass:umption that all the languages of the world are
derived from a single parent language or that all racex of
mankind are derived from a single pair of parents like the
hypothetical Adam and Eve. All critical scientific research in
these matters points, on the contrary, to multiple origins of
races, languages and religions.  Therefore it is nothing but a
tour de force to bring all mythologies, folklores, astrologies
and primitive belicfs under a single common mystical tradition
of the Fall and Redemption of Man.

D. S. SArRMAa,
XXII—12
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A Vebic GraMumar FOR STUDENTS Dy A A
Macdonell. Third imPrcssion, 1953 1x1({i' ))' I' ion.
e s, . an edition.
The Vedie language representing tlye

evolution of classical Sanskrit exlhibits such variance wif
evolved later language that it grammar lnsa o e o e
distinct from that of the other. T ”
Nirukta mainly and the Vaidikg section
meet this need in the indigenous |

carlier strata in the

1o be learnt as
Pfum‘dklzyux and the
of later grammars

ancunve M

: : ' sttse. Modern work

dealing with Vedic phonology, morphology ks
&Y and syntax are

mostly due to the ctiorts of \Western scholars, ;

Macdoncll occupies a  prominent place. A i imo\ng whorm
ripe scholarship, especially in (he Ryeeda ‘l‘?[f.b““ly ;m.d
large IFedic Grammar (1909) a C"mpr'ehcmi\jc ljls lnfmd'e 11}5
treatise on the subject.  The work rc\'ic\\'cd“hcr ‘“‘ ~lllthu.11u~
adaptation :1{1(] supplementation of thye larger lL 151:1 practical
as a companion volume to the author's 5‘(111j\‘/crl.[)‘(ﬁ’(’." ‘"t(‘ml‘cd
Students which deals »with classical Sanskrit. Traiminar for

The work commences with a Plionetic Introduet;

Vedic lflnguag?, a.nd in six further chapters (;]_C'tllf’“ to t‘hc
Euphonic combination, Declension, Conjug S qealing with

. . ration S
words, Nowinal stem formation ang cmnpoun(l’ lﬂd]mlnml,lc
M H - . S ¢ v P
supplies a comparatively full material for the stln([ 5);lt4lx,
~ludy of the

Vedic language. The bulk of (he grammaticq] _
derived from the Rgrveda as being the Old‘ l;l ”“‘K‘flikl 18
texts and furnishing the most abundang Ill'ltc-s',l()f the Vedic
later Bralunanas and tlhe Brflhmz'mmlikc‘ erial; that
Atharva Veda and the l"(l-jurz,vcda'm.c Portions  of
Forms in the other Vedas which ot
Ryveda are specially iudicated, Copious i[cl(,l?fol‘lxl to the
provided in the footnotes and comparal'ivc ustr
made wherever necessary, especi; Iy in the late
A special feature of this hook g that
paragraph by paragraph (excepting ¢hy» 1l 't corresponds
Sanskrit Grammar for Students < 3 1o ezrl}(; the author’y
compare and contrast every plienomenoy, ofd )IL $l11<}c11tst()
later language. The three Appendices affx the earlier and
List of verbs, Vedic metre and Vedic accent :\ed 10 the book,
useful. Q0 are extreiely
Thanks are due to the Madras Brandl,
University Press for issuing an Indiagp Cdilioz:)f the Oxford

at a cheaper price in continuation of thejr of this work
_ ¢

from

the

(rivc“ i .
5 1 small (yy,
(1() ype.

ations  gre
Comnlcnls are
I chapters,
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author’s Vedic Reader and Sanskrit Graminar for Students
reviewed in previous numbers of this Journal (NIX. 238-39
and XX. 41-42),
K. V. Sarora,
SAHENDRAVILASA: A POEM oXN THE LIFE OF

KineG Sarra)t or Taxjore (1084-1710) bv <ridhara

Venkatesa (Avyaval), the Poet-Saint orf Tiravisa-

nalloor: TDidited by Dr. V. Raghavan  with a

Tlistorical I[ntroduction, Nores and  three Plates.

Tanjore Saraswati Mahal Library, 1932, np. xiil=-

764 147 tiv.  Price Ry 3.

Sabendraviiasa is a Sanskrit kivaa in dgbt cantos; on
the life of King Sahaji, the second Marasha king of Tanjore,
son of Venkaji alies Fkoji.  Shortly aiter the fadl of the
Andhra Nayak dynasty the Tanjore kingdom was occupied by
Fkoji, the commander of the Bijapur fovees und the step-
prother ol Sivaji, the founder of the Mioritha enipire,
Ekojt who ruled the kingdom frem 16760 AL Do 1o AL D
had three sons, Sihaji, Sarabhoji, and Talaildn aldus Tukkoji,
They succeeded him one after the other and ruled 1l 1730
A. D.

The Maratha ruiers of Tanjore Jollowed closely in the
foot-steps of the Andhra Navak Kings end exiended their
patronage to arts and letters. In the words of Dr,
Raghavan, the editor of this werk, ““he most noteworthy
achicvenient of the Tanjore Maratta court 1~ the renaissance
of the literary and artistic activity, thet teck place under its
active and munibcent patronage.”  Alany works were pro-
duced not only in Sanskrit but also in Tduge Tandl wnd
Marathi. Muny eminent scholars 1'.11 Seskrit flourisbed during
this peri”d and produced wmvrks ‘1 1'%::(';_\', Drana, Grammar
and Lexicography, A(l*."ail;l \ wla’n‘m, H}z_.lk‘ L, Music and Draneg,
Nyaya and l)h:u'm;ts:"(stm." Jt’rg Moratha  rulers  were
scholars in Qanskrit, Marathi and Telugn, and adepts in musie
and dance.  They were themsclves authers of many works.

Of all the Maratha rulers Sihaji who ruled the kingdom
from 1084 to 1712 AD., was (L'f\‘l‘c(:\l ~cholar, pairon of
rs, and a Dhakta of Tvagardjasvami of Tiruvaiar. He was

Jette ’ i
athor of Candrasckhracilase, an operatic conposition,

the a ; . -
S'abdamlna.s'amau'z.v(z_\'a/co\va, a lexicon of  homonvms,  and

Sabdarthasangraha, :moilhcrlux"xf‘-on containing a list of words
with meanings. His gift of Tiruvisanalinr afdes Siharija-
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puram to forty-five brahmans well.ye

rsed in different Sastras,
allotting to each as many vritis or shares as the Sastras be
had mastered, was a great event of hjs time and that village

became a great centre of learning and culiyre,

The work under review is 3 historic
of that king by Srid-hara Venkateda, one of the donees of (e
agrahdra of Saharajapuram,

al kivya an the life

Sridhara VenkateSa, more Popularly known in Souil
India as “Ayyaval”, meaning “respected Sire”,
sible, along with his contemporary, Bodhe
the great spread of that phase of ¢
believes in the singing of the Lord’s
of his name, the Nama Siddhiniq,
means of salvation, particularly i the present age.” e
wrote many devotional hymns, Astakas, Satakne. o
all concerning Bhakti, This is the only Kivya which he 1o
written on his beloved patron, Sihaji. '

“was respon-
ndra Yatindra, for
tof devotion which
glory and (lye repetition
as the moyg efficacions

Stutis, cte.,

Sahendravilasa is more of g poem gy
little of history. Only_ two important milit
Sihaji’s time are g.iven i this, namely (he help piven
Sctupati and to Rijaram, son of Sivaji, at Gingee,
two facts mentioned above, the descent of S
the birth and marriages of Sahaji’s brothe
over the Nayak army of Tanjore and his t
the kingdom, and Chatfﬂpﬁﬁ Si\'aji's Success ) military
exploits are the only .hlstorical facts worqy, mention, A
perusal of this kiavya gives us a glimpse

o into (he conrt-life
of Gahaji and the royal grandeur of those davs,

contains very
ary cvents of
to the
Sesides the
l-lh:\ji from Mo,
I Ekoji's suceess
aking possession of

Dr. Raghavan h.as edited thig haa ile has
written a masterly introduction to tyi work in which hé
reviewed the works produced  during Sahaji’s time and their
authors. An Eoglish summary of the contents of this kavva
and Sanskrit foot-notes in the body of )¢ text are S
cditor has made several historical iden;
and authorship of worlfg, and added ysefy) o
in the foot-notes, both in Sanskrit and English,
the value of the work.  He has tried (o e
donees of Sahardjapuram and the works y,

On page 24 of t‘he mtroduction jt 4
pati, the author of Aosala lfhoé‘aliya
jdentical with Sesﬂca]apatl who

k very wep.

given. The
icationg of authiors
:\tm‘y notes
which enliance
ntify (he forty-five
ey wroge.

sad Sesicali.-
, a u'w.fand/zdﬂa kavy
Wrote S‘dlzardjuvilds(

a, 1s

1 tn
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Telugu. This is a mistake. Thev are two different persons,
No doubt both are of the Bhiradvija gotra.

Sesacalapati,
the author of Sdhardjevilisa in Teluguy,

was the son of
Cokkanitha, the author of Nanfimaliparinava and brother of

Kuppddhvarin, whereas the other Sesicalapati, renowned as
Andhra Panini, was the son of \'eﬁkamp;u_vam5tya_ This i
the anly error to be corrected.

The editor and the publishers of this hook have to be
congratulated on its excellence in editing and production.

M. SOMASERITARA SaARMA.
Cora Camrv oF VIRUPARSIIA: Edited with
gritical introduction and notes iy Dr, 1 Raghavan,

nLAL, pin, Tanjore Saraswati Mahal Series, N, 35.

Price Re. 1.

This work reproduces in the formof a Camupti kivya, some
legends of the Cola kings in the BrhadiSvar: Malidtmya, a
versified compilation dedicated to the ¢lorv of the Brhadisvara
Temple in Tanjore.  This Mahitmya is assigned to tl

1e
Bhavisvottara  Mabdpurina, in the same

Way as similar
Mahatmyas are assigned to either the Dhavisvottara or the
Skanda Mahapurana.

The publication 15 embellished  with a scholarly
introduction dealing with the poetic merits and historical valye
of the work and an appendix containing extracts from the
Braadidvara Mahitmya bearing on the theme of the Campi,

‘ The editor assigns the work to the 17th century when
people had faint and ill-assorted memories Oxf .the Huportant
events in the history of the Colas. The writng belongs to

that style which has skill in \'crﬂﬁc;m‘o‘n, out of the way
I'he poct’s solecisms
such as agrapch, in page 31, are perhaps due to  the
ixqflllcllt‘e of the Saivagamas which pay scant regard to the

similies and puns as its chiet merits.

ricid rules of erammar, and of which, the author—he 1w
g N

«sivasya dasal”, (page 36)—was a close follower.

is carefully edited and neatly got up.

as a
The hook
The name of the editor
is a guarantee for thoroughness andleCtlruC)'.
: G Harimara SasTrL
KASAKRTSNA—SABDAKALATPA DHATUPATIA OF
Ciran~a Vira Kavi:  Ldited by A, N. Narasimhia,
M.A., L.T., rieD. Deccan College Post  Graduare
and Research Institute, Poona, Pages Xvill4 542,
1952. Price Rs. 5.
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In this work published under the c
krtsna—Sabdakaldpa Dhatupitha,” Samskrit roots (Dhat
have been classified into ten groups (ganas atus)
Bhuvadi. Juhotyadi has been included in the dad;
perhaps due to the scribe’s inadvertance. In ‘cv:rtf/a?la,
meanings are given first in Samskrit ang then in [\_'y Case
It is followed by the verh corresponding 1o the (hir(]‘lnn‘.l. a.
singular in the present tense. Also some Particilnlpr(l:l(::

derived from the roots are given along with (heir K:
meanings. In the Dhdtupatha of the fuy, annady

Panini, under each group (gana) 15 to 20 p
would be catalogued first, then about
Atmanepada roots and along with the
Parasmai and Atmanepadas) licted.
not so; first all the Parasmaipada TOOts pertaining

group is given, then the Atma”el)a(la mmg- aming to e
pada roots (Ubhayapadi Dhitus) ang ﬁn:x”)‘"lhc SN A
given. Among the roots listed here alyout 200 1o “'O‘d-m.m 15
to be found in Pinini and some of (he roots fu, nl : ;u)c
are not to be found here. There is alse variance A
given. Again some of the nouns derived 'fr
have meanings different from those of the

aption of “Kada-

) beginning with

NS eramumarian
arasmaipada roots
same number of
m common Dhitug (hoth

But in (i work it is

ach
then common

not
' anini
m the meaning

om the roots
ruots.

A good proportion of the Samskrit verh
by our author have been known upto now as Dravid; s
words. Many other Dravidian Dedya words n: I ll:m Desya
tives (tadbhavas) of the Samskrit words n;cnti'ly -)C
1f the present list of Samskrit roots be e
there may not be many purely mdigenous
There is no possibility of aseertaining
meanings given for many of the deriyeq nouns
come across any usage thereof whehey S
Kannada. There are several curre
sonie forms are distorted.

al nouns derived

deriva.
d herein.
ixjccptcd, pethaps

ravidian words,
the veracity of the
: as we dy not
1 Samickrig or

- n
ot Kannady

waords but

In the foreword the learned editor hag «
the author of the present work, Kiakrisna 1; e
' . » M

as Sarvavarma, author of Kumiry Vyikarany
karana) or Katantra Vyikarana, Per) ik
been made on the ground that the word
part of the title of the present work.

it would mean that Kasukrtsna had 4 name

vice versa. But KaSakrtsna has been :‘SSignc‘ ary
earlier to Pinini whose date has heen

sted that
ay be the same
(Kalapa vyj.
aps—this sugges '
ﬂ“I'\(l]Z.l]):l" occurs gy g
From thig assumption,

tton has

| avarma or
4 a date m

@ : uch
accepted as yhoyt the 6ty

PARTS -1V ]

century B.C. f
ted the Katantra grammar or
A.D. llence these two works ¢
game author.
is a Jaina, wi
Sitras to distinguish
by udatta, anudatia and
Therefore it s perh
kalapa” in the title of the w
words'” (1.¢-
verhs,
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And tradition has it that Sarvavarma construf-
A teaching Salivihana in about 78
annot be attributed to the

Morcover the author of the Katantra grammar
ercas in the presenchétupmha there are included
Parasmiai, Atmanc and Ubhaya padas
svarita test which is purely Vedic.
aps safer to say that the word “_?"aba’a-
otk only means “collection of
not merely roots, but a collection of roots,

‘ved nouns etc., unlike Panini’s wnich has only
dertve anings)- Until more substantial evidences

hitius . heir me A C
Dhatus and | not be correct 1o equate Nasakrtsna with

are available, it may
Sarvavarma.
This publict
the Kannada language.
There is a useful word

Ltion is cure to be of great usc 10 a st}Jdent of
The get-up and printing are quite good.

index in the alpbabetical order. A
independently, would have

i ., given
: a word index, give '
Kmmﬂd; the value further. The learned editor and the
enha“;e{ Tnstitute that has published this monumental work
Reseafch

deserve our congratnlations.

.

H. Sesiza IYENGAR.

AvA DHARMASASTRA, chs. 7-12. 1952,

Max 2 192
SAR\vADARSA.\'A-SmDHANTASA:\'GRAHA oF Sax-
Re. 1.
KARACITARY A, 1951.
VEDANTADINDIMA AND RATNAPANCAKA OF
i
A 193 As. 4
SAN KARACIIARY A, 1951, ‘ —
APAROKSIANUBHUTIOF SANKARACIHARYA, 1932,
As, 4,
A HYATMAP/\TALA-VI\‘ARAI\'A OoF SANKARA-
D
As. 8.
CHARYA, 1953.

into Malayalam by Sdhityvanipuna

ndered X
Re Jrahmavilas Mutt, Perur-

E. V. Raman N:n.nputiri,
k:'ula, Trivandrum.
pandit E. V. Raman Namputiri, on whom the title (?f
o ipuna was recently conferred by HL L. the Maharaja
Sahffyalfz/’ f'cochin is a well-known writer of Kerala who
Parikshit 0 redit mm,lcrous works and articles in Malayalam on
hes fg.hli:l:;e of subjects covering Sanskrit and Malayalam
a wide 1¢
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literatures and Indian philosophy and culture, The |
works reviewed here are rend&rings of six classical v N ,“.L
Sanskrit into Malayalam. OTss n

The first is a metrical translation of the latter Iy
Manusmrti, the first half having already al’l)t’ar(‘(l <c-'.“;]lf (')f
the Matrbhami weekly, Kozhikode. Footnotes serially in
wherever further explanations are, needed; ()(i\cr AL
are also often aited.  This publication s cxtl‘cme!" u "(;“1“Fb
that it makes available in Malay;\{;im this au(]mria S_LV .11' n
most popular code of law of ancient Indiy, A T'lb] “\fg fmd
tents and a detailed Subject Index woulg creatly «C“l::'() Con-
utility of this book of reference ang jt is hoped tI‘L'ncc the
for the whole work would be added in (), volune ‘llt these
yet to be published in book-form, A elossar E(Q s, l.-())
terms (which are largely adopted as in the ("_. ’.Y'U }fftll[lltil!
desideratum. riginad) iy

are provided

also g
The other books reviewed here present transla;
five works attributed to S~1x')karéc€try.‘x, of’\vi‘lid‘lh“'mnf of
dindima and Ratnapaiicaka contain the Sanskriy L)l' ‘l/ cdanta-
- Ot these the Survadars‘anasz'dd/zan:(,\\-(,,)gmha (g"\‘“ as well,
edited by Prof. M, Rangacharya, Madras 1.9(59 anskrit (ext
brief the chief tenets of 13 systems of I”‘ii"m : _)
gvaidika and the other nine vaidikg The‘ /131)?{(,'5(’1’1'-\'» SIX
vivaranae is Sankara’s commentary on the Adi; = L'“”’”“{{u_/uhb
Apastamba  Dharmasilra. Besides (he te“Ydllfm section of
given at the beginning, explanatory adjun‘gyo. the siitras
brackets to make the commentary expliciy 'l‘bl .“SC added 1y
are metrical renderings of three of Sa"‘i"ara'\u other works
The translator has also promised a hisy ‘?mmor works,
Sankaracirya. Ponical study of

depicts in

Life-long study and deep erudition iy c. _
Malayalam have enabled the translaor to ace A’Sdnsl\' rit and
the original in his renderings, and pi, f,u.‘]l,‘nd?' Tepresent
Malayalam prose and verse make hig trans“’cl ity in
-able. Thanks are due to Srj Namputir; ¢ ;
efforts in the direction of making aceessible ot his laudaple

. . to
reading public some of the great worky of Sanslt(h‘et Mal;q alam
: rit,

i Writing
ANons very req-

K. V. SARM!\_
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A History or KeraLa LITERATURE By Maha-
kavi Ulloor S. Parameswara Aiyar, Vol. I. Depart-
ment of Publications, University of Travancore,
Trivandrum, 1953. pp. vi+450. Rs. 7-8-0.

The work reviewed here is the maginun opus of one of
the greatest writers of modern Malayalam, published posthu-
mously. Mabakavi Ulloor had projected a comprehensive
literary history of Kerala about 40 years ago and all through
his active literary carcer extending to nearly six decades had
been assiduously collecting material from all sources for this
project whicl he considered his life work. The Mahakavi
had been especially suited to this task not only by his natural
bont and (lavour but by his deep scholarship in Tamil, Sanskrit
and LEnglish hesides Malayalam.  The result is the present
authentic account and critical estimation in seven volumes of
the vast contribution of Kerala to Sanskrit and Malayalam
Iiteraturcs.

The first volume issued now contains in 19 chapters a
discussion on the origin of the Malavalam language and its
close relation to Tamil, the ecarly Malayalam works, the
advent of Sanskrit and 1ts strong but wholesome iniluence,
the delight{ul Manipravala literature, the traditional folksongs
pertaining to the different parts of the land, the early Sanskrit
works in the various branches of study, a study on the
Litatilakam, the carliest grammar ol the Malayalam language,
and an account of the Kerala seripts, code languages, proverbs
and riddles. The author’s grip on the subject and his vast eru-
dition arc stamped on every page, and the book contains much
new material and correlation of facts. His strong views on the
relation of Malayadam and Tamil and certain identifications
of authors and dates might be prone to provoke controversy,
as indeed they have already done, but this does not deter the
value of the work or the vast amount of material it presents.
The profusc quotationg, especially from old Manipravala
literature and folksongs are illuminating.

Some misprints have eluded  the notice of the compiler of
the errata (¢.g. upina for aping (p. 83), velarohai: for venva-
rohaw (p. 109, 448), avaranddarsakam for draranadasakam
(p. 437), panivaimn palli for papgivampalii (p. 138), Santkopa for
Sathalkopa (pp. 315, 407, 448). It may noted that the (uotation
on pp- 168-69 as {roni an anonymous Sp/zu_/a;zz'r:,zayafauzrag,;:,., #
is really from the text of Acyuia Pisaroti’s Sphutanirnaya and

13
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its vierdi. A few mistakes
Adityadasitmaja as Talakl
Varahamihira,

I the Indey like
kulatty Bhattatir

Untnidavzha\';ulame
(p- 438) and vice versiu (p. 448), SIAVHAS oV ivaranal
as a ~cparate work (p- 449) wiile qt refers onl ;
paragraph in the book, duplicating )]
have to be corrected, '

describing
instead of
as Vinivasavadagtam

Y Lo previons
dnavedy (. {0) cte.

A title in Iinglish is
preface will enable non
have an insight int, the

adesideratun,
~Malayalanm

work.

and a short fonglish
knowing scholurs also 1o
l_he printing and get-up of the volume

s 3 ES ibd T
:llile price mO([J;l(-ue. 'Ihe Department ol Publications of the
ravancore University fave e '
ty have 10 pe comuiended for yndertakis

' . Y
the publication of (his great worl, "

are excellent and

KoV Sanara.

CLASSTFIED CATALOGUR OF The Sy
TIRUN AL LiBrARY, mex\xum;.\x,

Re. 1.

At the present rate of
the provincial ]Zlnguagc
arranged catalogues
view of the gradual replacement of
languages even in higher cducation, i
intense. Lixceptin a few of (10 sever
instance, Marathi, eve APECtof i
yet in infancy. The endeavours in (]
vancore-Cochin Library Association
Stall, Kottayam (with regard th rece
to fulhl this need ip Madayadam
the 40 year old Chittira Tirunal Trivimdrngm, had
rendercd signal service in {fiis BPCCt I publishin e i three
volumes classified lists of- thair fage collection "\Hw hook

* 1 “ g . . . N .
reviewed here is 3 consolidation of (}y.

: SCvolunies, log out of
print, revised and made up-to-date, )

Cnrrriea
19353, pp. 1, 2, 232,

exXpansion of
s of India the e
are l)cmming more

printed fiterature in
CONtY Of (luacified and
and maore acyqe and 1n
Enghisg by provineial
s snge oy, Siosw niore
al Inding, Lngunges, for
n this primary :u"\\' \(';('m‘(' s
irection of the Tra-
and (he National book
nepublicntionag i, erve
Long LieTore this,

Liwever,
Fabrary,

It presents under 20 maip divisions

. vith several sabaive-
sions, each arranged alphal)c\icull\', the ten wand and odd

, ¢ o ) ¢ A3 B < [
books, bound periodicals, COMMEMOration valyy te, in the
) : ( S cte, an 4
libray, with such inform,

ation a. the
commentator, cte. against eych item

the most comprehensive |

author, chitor, translor,

v and cap casily said (o be
) T :
00k of this king in Malayalam,
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A significant  section of this catalog@ is that on (;I‘1ildren'.s
literature, in four sections, contuining about 00 xolum.es_
Those on Dictionaries (about 40 \‘olun'lcs‘), Co?l?x?exxnoratx()n
volumes (250 itets) and hound pericdicals (DQO \‘ol}Jxlqef)
contain a good percentagé of those ever pulﬂxshed in ttruee
janguage and makes the library a verhl‘t:fble.rczt;r_i:n’c:e :i?lhe
Being placed in this ;1d\'an‘tageutlf I)O‘b‘ulfﬂ? in | ‘nal}u[l)n'\m](r
library ought to take special pauns o acquire a issing
volumes and those it does not po-sess,

Some of the improvements that can he dteﬁzctcd ;:r.c-:
addition of cross references when a hook 1:e1ers'to hn .or{cfl,z;m
one section, giving, in atl c:\s‘.cs, names of z.l.lcﬂtzL}t 01. :: ,in]i
original also against translations, counm;n?:mct cte., )mv ;:,\P I
scp;mtc[y the different works contained in h?c. s}amlg ‘E,u, Je{
oiving the place and year of pnbl}cntmz? (Il.t.{C )'Of) 51‘}11,(.
? rc:tinq the several misprints and  factuad errors mdt”mu
.;(:)rf«)rtun(iltcl_\' crept in. Thcs_c w({uld gr?ultly ,Lt:llg:gg Otfh:
utility of this compilation than its betng ouly the catalog
particular collection.

.

i lie Library are to be
The compilers of this catalogue and tie Library e to be
D . . IR TN OO extoent
thanked for issuing this publication which toa Ti,u :
e 3 ' l alavalam hterature,
i ~atalogue of printed Malayala
: a classified catalogue o :
formm e K. V. Sarya.



THE ASVAMEDHA SITE INSCRIPTION NEAR
KALSI: A NOTE i
BY
T. N. RAMACHANDRAN

The preliminary exploration of a site
miles from Dehradun, where g king called Silqy
third century A.D. performed for the fourtllx “:‘ﬂrman of the
nfcdlza; sacrifice was noticed in the Journal of ()r.“\“e
Vol. XXI, pp. 28-29.  Since December, 1953 lftnml Researeh
ration of the site has revealed more inscribed }; 'Unh.er explo-
state of mould and preservation from which i r_lfks In a hetter
restore the inscription and correct it 34 fUIlo\v:t IS ROW easy 1

at J;lgatgmm, thirty

an g

»_¢o ’ ey
TIAATORT GOITET fma(:]
JGIea HaE [Fa EEEL I

Translation.

“.This i» the firc-altar of the 44y Asdvamedhy
king Silavarman, who belonged to {he — {}Ollhrformcd by
JOUa and  whe

was sixth (in descent) from M or 40
S

cr’g’q‘NW 1s the 69th gotra mentioned by p
Gmm‘q 32(3_{\), A s probably the Name ¢

the pwitia 1o which Silavarmap belonged
. ) . . “ red,
nanwe of some illustrions member of l?i
S

xth ;
anong Pongg .

4N in hig A2rqpf
{ the Progenitor of

Qr oy was the
(hat s . family.
1at further digging will throw light on (his 3
nonmenclature. s 8 d)'n.'mly or

It iy hoped

Inscribed bricks have g«
S ave also been exposed now

ing Silavarman to be the King of 33, probab
of his capital, and as a FATW p lord of o it

At P s a luste
cation by periodical sacrifices. Accordin lustruny gy purif;
o -
§ to Varap:
araly

. with Vi i
Bhaga. The description of Silavarman o a;ﬁ';ul c.ndn

This explanation ‘may e accepted i 15 inte
comments oﬂe‘red and published all't‘:ldy . 1e place of the
Journal of Oriental RﬁSEarch, Vol. XX| 19’;3[)1» 28-29 of e

here decfyr.

-
the 3TN are twelve, beginning tihiry
1 with

Testing,

A PRIMER OF INDIAX:
LOGIC ("

Mm. Pror. S. KUPPUSWAMI SA%{(@/

SECOND EDITION

Rs. 10

LECTURES ON THE RAMAYANA

BY
Tur Rrt. Hon. V. S. SRINIVASA SASTRI

SECOND FDITION

Rs. 10

FUNDAMENTAL ASPIRATIONS OF MAN
ACCORDING TO INDIAN THOUGHT

BY
K. BALASUBRAHMANYA AIYAR

Re. 1

Mahamahnpadhyaya
LAKSHMANA SURI’'S WORKS

RS. A. P
1. Bhagavatpadibhyudayam
(mahikavya) 1 00
2. Ghosayitri or Yudhisthiranréamsyam
(drama) 0 6 0
3. Nalopikhyina-sangraha 0 50
4. Gurustavamala 0 4 0
Bharalasangraha (In the Press)
APPLY TO

THE SECRETARIES

KUPPUSWAMI SASTRI RESEARCH INSTITUTE
MYLAPORE, MADRAS—4



OUR OWN PUBLICATIONS

| Rs. as, p,
1. Vibhramaviveka of Mandana MiSra—edited by

Mm. Prof. S. Kuppuswami Sastri and T, V.
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2. Vinavasavadatta (an old Sanskrit drama) edited ’
by Mm. Prof. S. Kuppuswami Sastri and Dy, C.
v .. Wufilan Raja 08 g
3.-> Tolkappiyam with an English transfation by Dr
P. S. Subrahmanya Sastri Vol | ”'1 0 o
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Abhinavagupta with Kaumudi by Uttur'lgoduya and
Upalocana edited by Mm. Prof, S, Kuppuswam;
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Sanskrit by Mm. Prof. S. Kuppuswami Sastri

<06 00
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English  Transliteration, Translatiop and
Notes, 2 Parts by Dr. P. &, Subrahmanyu
Sastri » -4 0 0
13. Literary Criticism in Sanskrit and Engigp by
Prof. D. S. Sarma ) 10 9
14. Fundamental Aspirations of Man according
to Indian Thought Ly K. Balasubrahmanya
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15. The Poet as a Sthitaprajna by K, Chandra.
sekharan 1 0 g
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Nata naliva nainila nunia

Ola-p puraiya c-cnracvai y-cada

Ard p-uzamael-yeu m-aqunazal pira-c-win
Koarn kaldi-p pal-kurip piic-v-c.

The particles which suggest comparison in diverse wayvs
are:—to mention thirtytwo and more, (1) aina (2) cyppa
(3) nrala (4) oppa (5) coue (0) mdia (7) onra (8) ofuiika
(9) otta (10) d@ika (11) cura (12) wivappa (13) clla (14)
vilaiya (15) wirappa (16) wikarppa (17) kalla (18) katuppa
(19) kayppa (20) matippa (21) (dakaiva (22) warnia (23)
marra (24) maruppa (25) pulla (26 porvca (27) porpa (28)
pala (29) cella (30) wila (31) nala and (32) naliya etc.

Note: Pal-kurippina is a vipaiyal-avaivuin-pevar forming
the adjunct of avai-ta.

283. seen enrasl woar of pdu
T er ey d amesw Crrslar@
sorrentiw Qo @w & %rdur g Qwis.
Apna o-@nka mdana virappa
linna v-urala-! takaiva noliot:
Kanniya g-ctivm vipai-p-pa l-uoanian.

The foII‘owinf\r eight particles auna, anka, wana, virappa,
enna, urale, takarya and niokla are used when the point of
comparison is an action.

Note: It deserves to be noted that iokka is not mentioned
in the previous siafra and has to be included under annazai-
piravunt,

284, soreQaa Faoal Jplecbs faex .
Anna-v-cip Rilavi pirazciuil cizvanui.

The particle aupais used when others also are points of
comparison.

285, ararar & ongwl yevevr Qurmars
saor 0l Qave & g
crarapt W&l Qi wwef %y yaww.
Ella vilaiva-p pulla-p poruca-k

Kalla matippa vella vila
Iurdin k-ctt-¢ payanilai v-uzaniant.

1. go@ (@erd.); yis (Curs.).
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The following eight clla, zileiva, pulla, poruca, balla
matippa, vella and 71la are used when the point of CUmp:lri;;n;
is effect.

286, shdw Canilu wmerd yampw
it Qar@ns Cancl 8sivuCae o
gour Qal @ Quddun arauns,
Kaguppa v-cyppa marula-p puraiva
Otta v-otwitka v-Gta wiliar ppa-v-cnri
Ap-pa l-ett-¢ mey-p--pa l-vvamam.

The following eight kaitppu, évppa, inaruly,
otuitka, ota and mikarppa are used when (he
parison is quality.

Puraiya, ofqa,
pomt of com-

287. Qure wpiw Quirlud snigé s
Qarr Swiu seflw p8 s Waver o
phowp §osl Yo oy,
Pala maruppa v-oppa-kiriyviia
Néra viyappa naliya nanta-z-cnyri
Ottu-vare kilavi y-nruvi I_z_ugva;,;a,,.L
The following eight pdla, mayruypa, oppa, kiyiia
vivappa, naliya and nanta are used when the | '
parison is colour.

Héra,
omt of com-

Note: Néra is not mentioned in the siirg 282, p; )
i s ivalta 1
the reading here.
288. spp wrdp Copa puwer Qui Qe .
Tatia marapty rourwinan poyi-g.

The meanings of the particles mentioned are

in Literature those found
in Lite .

289, sl rewr L-ﬂ@[b un gyLen (’EGJWOL,
Nal-iran {-akuin pal-iin-a r-uni-¢,

The four (kinds of upaing mentioned
doubled.

Note: According to Tlempiranar, «ija;
cinai and vinaikkunippii, payan into naypayay
mey into valivl and dlavie and uri into wngrq, and kung

crasiri is divided inf, n,
According to Perasirivar cach is divided into 19444 and -
tokai is where the point of comparison is implic(
where it is expressed.

1. ?L_L (@mtb.); FL (Qu[f/{_).

-1 I
WOVEe) may e

18 divided intq
aid tippayay
-

Tirg;
and 24 g
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290. Qu@erwigy ~powy Cwddur Qo l Cer

afwr: sfué Cerarm Quaru.
Perumai-y-uil civiuinai-y=1 incyppa i-citan
Irali-marigy k-ariyva-t tGnurn ii-ciipu.

Greatness and smallness, they say, appear as points of
comparisons in passages beaming with sreyppais.
Note: From thisit is evident that igure of speech gives
beauty onlyv 1n passages which have the soul of mevppati
P > . ite
201, eawd Quiged o) p o su
Q@ g efliogm b G Qe Fpdfu evner.
Uivama-p poruls n-urra tunarim
Pelt-marun b-nla-o-¢ tirat!gya 1ai-o,

The heart of the poet in using @ particular upamana is
clearly understood through ripe experience in Literature.
292, weiwd Cun e ler vemass 5 0%v
w@alu wrdier oy ide-®@ a@mQu.
[Tcama-p porulat v-inarin kilui
Maryeiva marapin calaklbotfi cariwin-¢,
The significance of the use of a particular w«pamana is to
be understood through the knowledge of tradition.

203, @riei % Foraly Orle Q/"Llé/’f'@,e.
Trattai-f Rlaci-v-a ii-iragias “adilé,
The wpaméva consisting of a noun and an adjunct has an
upamana which also consists of a noun and an adjunct.
204, (_Q’an;’ any uter g oS ng@u"@ Rr-ie
1V yarer wrdlp sopm &%
et Gl (0 @ eme s ,ﬂ_‘mfﬁf@@r' CarefQer.
Pirtiofu patali pirappotic wokki
Munna marapir iy kalai-!
Tungcoly varion fepicinor kolin-é,

When a thing is described with reference to its origin
{ollowing the rules of tradition without being compared to any
otlier thing, the object to which 1t 13 compared can be seen by
scholars through their ripe knowledge in Literature.

Note: This safre may be taken to refer to wllurai-y-
npamaiin as Pcrasivivar states.

oo e e o o 7 s £ S 1

Lo e (@aib)) wefer (Purr),
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295. eeawd Qurel awsQ gar Qordly
Uvama-p-poli y-aint-cna molipa.

They say that psendo-simile is of five kinds

ote: Uvanma-p-paoli i
N vama-p-poli, according to Ttamparanar, is those
A b e

figures of speech where the npumzya ang upanidna he

?e the same, or the upameya has no upaming o (‘t’}“f 1<1PI)Cn—t()
TS not. an .ohject found in nature, but created thr:) ];1 ”P(””G?l’(l
fmagl.natlor_l. But Pérasiriyar takes nva o _tl.xc poet's
identical with ulluyai-y-uvaman,  Accor 1? ma-[n.[mlf to Dbe
he translated as the variety of simile. dmyg to him it should

206. zaepe Prider g B onw 5110 ar
Jtardeis vwifle goide yodge
dpiSep aipe s Dpis Caeru
[qval'-c%z’uﬁ cirappin-at taninag nafimn
V“_’lazyly—llﬂl Pay(l”il_l—?t 1’Il~uTl[[J[)'i.n:” M-1tr

Y n -uru

Pirappin-um varfun tirattq -cnpa ARSI

11 it is well described without any flaw
reference to superiority in action effe ta\\,
origin. ' ¢t

Note: This s@ira defines the five kinds of nVANI - p
nodma-p-p

they may have
parts, colour and

297. Rye Geréved waar @ Baraf oli.
Kzlavz colli "J'at‘a!-a_ri Bilasi

1f the lady-love makes use of wygimg

described should be within the province of | P-pali, the object

ter knowled
v Tc.
Note: 1. Uwvama-p-pali is 5
ab the obi a-p-pali 18 taken here from the 57 .
and becomes 1i€ 9 Je.Ct of collin; the word aly j i 295,
anderstood after collin and forms e subject Ofu is ;zlkcn to be
ment i s Poyiéive : aval-ari-bilaci
The state .lc tin the PéraSiriyam, Wl iyt ars-kilaci.
aval-ari-kilavi enratarku peyar-p-payanile; o vanai cupatanai
» i ~ e - o . . .
kolka shquld be ‘a'wama-p_j;ogl CPatanai dpalost it colli-k-
aka...colli-k-kolka’. =W duat-ani-filac cluway

Note 2: The purpose of this suirq i
should always be on the guard that w s that the
wvama-p-pol through the mouth of the lady-love
(.),f or}ly such abjects as fall within the range ;L, he miakes use
She is not expected to know all the objcdi> c:)ell‘c; imowlcdge_
‘en of her region.

| author
1en he makes use of

298. Qarfls ardd aflows Quuiss sanpyy
Toli-k k-ayi gilam-peyarn t-maiyaﬁ
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If the uvama-p-poli is used by the lady’s friend, the
objects described should not belong to the region Other,th e
that of her own. an

Note 1. Uvama-p-poli is taken here also from the sitr
295 and forms the subject of a@yin; alu is taken to be und :

. A e er-
stood after @yin; wrazyatii is active in form and passive i
meaning. n

Note 2. This sitra and the previocus one arc taken to b

one silry in Pordsiviyam. ¢
299, §uCamp s14 @rle® Garde.
Kiluwor k-ayi n-uranoli kilakla,

1§ the nvama-p-poli is made vse of by the fover, it <hould

be within the province of his knowledge.

Note. Uzama-p-pali is taken here also. Since the lover
is expected to bave 2 wide experience of different regions, the
poet’s range of expressions which come through the i1zo(1t,11 of
the lover is wide. .

300. oQgyisé Gaeer i daes e .
Fnor-k k-clla m-lanl-varal T-iny-C.

If the woama-p-poli is made usc of by othcrs, there is no
restriction about the region.

Note. Pérasiviyanm reads this sfiffa with the previous

onc as otic.
301, @efsw Gerafyi sefyy [ I
@ w wEEE L Qaysir 2 Quer .
Ingl-uri kilaci y-4i funiv-arw kilaci-yeam
Uwanta inaruikir 1aari j-cupa.
They say that the meyppaiic - pleasure and love-quarre]

will be suggested through the suggested =imile.

302. &HyCaerc @o
Nilavot boyoamal
¢ in the expression of the lady-love

ww! Sf g shdils
“ir-ital Euriti-c

The suggested simil
deserves to suggest the above two-

Note. FPerasirnyar takes the word ifam to refer to the
marutam and neytal. He further states that there

itaitic in place of ir-ifattii, which

regions :
reading 7

was another

1. mo@w (goredn)s e auth (Qurr.).
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should Dbe taken to be incorrect, since it does l;ot

to what is found in Literature,. . correspond

303. @yCanp srd el bamr oferQ .
Kilavor k-8Y1 n-itam-varei v-inr-s

There is no restriction with respect to ifqu:

- SO -
lover is concerned. far as the

304. Caryflyd Qeddaly GU”@ig’Guéé? QenaG &
apep Ghui Qarara wner.
Toli-y-ufl cevili-y-um poruninyal; Hokkil
Karutar k-uriyar kolvali yana, i '

Lady’s friend and fostermother will have to mak
it as suits the context. axe use of

305. Qapur. @ig e@emws Carpmpr
& fu wme® p Qsreraifs Q‘”GY,’[{J/G'\;_
Veéru-pata vania v-uvamai-l torram
Kariya marunkir kolvali-k kolgal,

Upama of a type not mentioned before byt d i
Literature should be taken into account. ound

306, of@s s pe wf Qu vanCu.
Orii-k kiiral-u mariiya panp-e.

It is tradition to describe that an oh:
object differ
another. fiers from

307. ecamws sarawy @fiQser Quryfu
uwel%v Lt & Qlyésj Frer.
Uvamai-t lapmas-y-1t m-uritt-cna molipa
Payauilai purinta valakkat tan-a,

They say that such expressions where effecq
comparison - is mentioned with refercnce to two
come under upamd.

a point of
objects do

308. s@urp argpe syawmr Sar@p.
Tatumdaru yaral-un kati-varay v-iny-¢,

It is not excluded to use expressions suggesting simile ;

a way different from those mentioned, mile in
Note. Pérasiriyar says that this refers to the ex

where #paméya is described as #famana and yice y

it has already been plainly stated in £atre 9 supyg,

Pressiong
Cfsa ; but
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309. 4@s6w Carppin &6 se LawCu
Srefips lomuwgs afrafienp samemw
@rer e p g aper rer denQu.
Atukkiya torram vitultal panp-é
Niranirut t-amaitio niranirati cuijiam
Varan-murai vanta minr-alan katai-v-¢.

Uvama-v-eiukki other than niraniruttamaiital, wirvanirai
and cunnam is to be avoided.

Note 1. \When one object is compared to another, that
object to another, that to another and so on, it is called
wvama-v-alukki. When the wupaticya is compared to a series
of upamdnas arranged in order, it is called niraniruttamaittal.
When a sceries of upameyas are mentioned and their upamaias
are mentioned together in the same order, it is called niransrai.
When a series of upameéyas are mentioned tog‘ether and their
upandngs are given together not in the same order, it is called
cunnam. The definition of wirapirai and cuyppam is given in
the satras 405 and 406 of the Collatikaram.

Note 2. Pérasirivar takes the first line as one sittra and
the other two lines as another sifra. The meaning of the
last two lines is, according to him, that airausrar is that
wherein two groups related to each other consists of words
arranged in the same order and is other than the three headed
by cunnpam (i.e.) cunpa, atimart and molimdrrii. There are
three defects in this interpretation:—It has no bearing to this
chapter; all the four have been explained in detail in the
Eccaviyal of Collatikarain; and taking cupnam under varan-
murai vanta manri is against the {low of words in the sitra.

Uwamai-y-ival ends.

J——

1, sewmist (Qars.); swwsis (Cuer.).



Section VI1I. CEYYUIL-]Y AT.
(Chapter on Prosody).

310. wrgfeor Quyéfu amrams Qugy o

wrgs FQr wawnrd Quey o

wilu géCs Qarev_wms Cw ey o

QrrdQs wilay war afus Qovgn 2y
E%mQu »sQarear 1o ppaicns Q

W@y

CsCuri sarlen arevarans Quey g
vQer Quiidiur QL srarama Quey 2
e Quigle soraems Quey .9
wil QL @wrawCiuor wuwriwd @ 3 & 15 sor

o gl s Wl 1o
@ wEEG Qsre ew Carlea

I i@ s WarwCu yaler Wewy Qe ()2
Qurmi gé s fu Qal QU r@s Qsrana®
ms&:aﬁ?m&tﬂ Yo Qarull,‘ @mul@uayr
wael g p &l Q’@,&Eﬂmtrﬂ's gerQy,

Mattirar yelultiya L-acai-vakai-y-engq

Yatta cir-¢ y-ali-yap p-enaa

Marap-¢ takk-¢ totai-vakai g-¢y

Nokk-¢ pa-v-¢ y-alaviyg l-enaa
Tinai-y~¢ kaiko! karru-vaka; Y-
Ketpor kalan-¢ kala-vakai y-en

Payap-¢ meyppa t-ecca-vakai y-

Munnamn ()oru_l-é.turai-vakai -
Matt-e vannamo ti-yappiyal

aa

cnaa
1a

£naq
cnaa

vakaiyin

Aru talai-y-itta v-gi-n-ng l-ainpym

Ammai y-alabs tonmai t5]-5

Virunt-¢ y-iyaip-c pulan-c y-i{ai/)-cya-p
Borunta-k kiiriya v-eltolun tokaii

Nal-l-icai-p pulavar ceyyu l-1ry

Vallitiy kari o

Scholars of fame have ¢l

following fwoenty-siv along with
limbs of Poetryi—Mattira;

assified
the eig
clutts,

marapi, takkn, tolai, nokka, pa, alapy,

L Qurge (@eon.); & pp (Qugy
2, eer (@ari.); e (Gurn.)

akutturai-t tanar-c.

tpp-ena

in clear terms that the
it that follow are the,
acai, cir, ati, yappit,
e tinai, kaikal, karrd,

)
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ketpor, kalan, kilam, pavan, meyppaty, eccam, mungan, porul,

furai, matii, vapnam, and amnmai, alaki, topinai, tol, virunis,
wyaipu, pulan and ilaipi.

R

311. gapaer M
wrgfleor lamsy Quasfue omeyp ) o
“Cuwpbari genQRar Querweyi yevai. '
Avarrul
Maltirai vakai-y-u m-cluttiyal vakai-y-um
Mer-kilan tapa-v-¢ y-cnmanar pulacar. v

Learned men say that, of them, the nature of mattirai

(maira) and eluttri has been mentioned before}(@;?f);m@ﬂ‘ .

. - .y ‘:0, R
Nanmarapi of Eluttaiikaram. Iy

{4 e

312. @hCa QGryQe @Ikl @8 Qe ge
@ L@@ @ gllovr® Quisbue. wrg
Cuvm Banry Qusr 8L Quur.
Kuril-¢ netil-¢ kurilinai kurinetil
Orrolu varutalotu meyppata naft
Ner- nirai-y-u m-enriciv peyar-c.

AN /L

O, Q ,
\‘s.'”" : s.

. - 09
e p00 0T

eyt o

(Of them), one short syllable, or one long syllable with
or without a consonant after it is called nér-acqai and two short
syllables or one short syliable followed by a long syllable with
or without a consonant after it is called nirai-acas,

Note: The world acai and avarrul are taken here from
the first and second siifas respectively.

313. grews ysrQus W ows samar afQear
Qeiy Benry wn@E Queary
Gld % yar veand wrar.
Iru-vakai y-ukaramo i-ivaintava: varin-¢
Nerpu miraipu in-aku m-eppa
Kuril-inat y-ukara m-aleali yan-a.

They say that, if they (ier and nirai) are followed by the
two kinds of wkaram  (murrukaran and /euz'_riyal—u/earam),

they arc called mérpi and niraipi except when one short
syllable is followed by ukaran.

Note: The third line is taken as 2 separate silfra by
Pérasiriyar which does not seem to be sound.

—

. ams (Qeaw.); s (Curr.),

2. Quplaigarla (Rerw.); Cupkwiserer (@u/r/r.)
D
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VIIL. CEYYUIL-IYAL 27
314, pueas @ sairsy Cuaoma yfues. V‘ 320. Fres Qsran® ep@ies yewi g sl
Iyal-acai mutal-iraq t-cnavai y-uri-y-acai, gflawt Bppre E0rad u@Cu.
The first two (wer-acai and mirai-y-acui) are called iyal- Ir-acai ./eon:fu nii-0-0cal pm_zarttmiz,
acas and rest (nérpacai and miraipacai) are called uri-y-acai. Car-iyain tirahs cir-ega-p papn-C.
, . Ciris made up of two @cais or three in harmony with
315, gsaflsgPer qpaaams Qurfi&m gid gran g. cound and sense. ‘
Tani-k-kurin wmutal acai moli-cilain t-ahai, : L i
: Note: Kontir may be taken as the third case collurup.
‘A single short syllable cannot be taken as nér-acat, if it 21 o B85 Sw i Crlesr
necessitates a word to be unnaturally split, Sl premruwie Bl

e fwans wuss wr@fw efsi.
316. 9plpw i FuiCp @iduw oIsri.

Iyal-acai mayakka ni-iyar-ci r-cpai
Orrelut t-iyarr-¢ kuryiya l-ikaram.

Uri-y-acai mayakka m-aciriya c-uriccir,

Kurriyal-tkaram is of the nature of consonants. - Combination of iyal-acat forms iyar-cir and that of uri-y-

acai forms dciriya-v-uriccir.
3]7. C‘Ptmﬂm w&ﬂ’@;ﬁ @mn,@@mrﬁ‘égé ana’”&{

. g o - ; N IxAMPLE: Ivarcir-téma, pulinia, karuvilanm, kavilam.
Gop AFCp Sppy wamHt g, ki Truedrdes. warabucori. varak
, i Aciriya-v-uricci?, arrund ehit, dryuoaratit, pararucor, varaku-
Murriya l-ukaram-u moli-citaittu-k bolaa o
. L . R $ IR
Nirya l-inré y-irrati marunkiy-um. tavi!

322, qperefar 49 15 o toeir e @ TELL,

Mugriyal-ukaram is unot taken as 5 part of nérpn or Muppirai y-ivini im-anpa v-akun.

niraipi, if it necessitates a word to be unnaturally spli . o |
: y split and 1t om o niraibl i , a it

does not stand as an acai at the end of 3 {oot. 1f nérpi or niraipi is followed by mirai at the end, it is

also included under detriya-v-uriccir.
318. @plv psr@p @pphu QS Fapo

o o B LxaMPLE: YVarrumaiai, kulattumatai.
o @ rer @ A paens Q .

?(' @ l'ﬁk o . uete. 323. Casrev af gd afluiéil ure
\UITIYA GURaram-u murriya l-ukaram-wm Neér-ava nirpi neiyarcir-p pal-a
Orrotu tonrs nirka-v-um peyumy;-s. h iy pi =134y ]

1f nérpii or niraipiv is tollowed by nér at the end, it comes

Both kurriyal-ukaram and murriyel-ukaray, followed by a ander iYarcir.

consonant may stand as acai,

ExampLe: Arrukkal, kulattukkal.
Note: The word acai is taken here from the previous

3524, guams §poy ayfivos efiler
Sitras. Baw rier Buwe arg Gweru.
. , i N-TrTU- “Hri-y-acal arin-¢
319, sgerue #@ HosQuip Cai g @ [:WZ—‘.ZLW ¥ {M”- e u—r ) e
. Hanaldun Nirai-y-acai y-tyala v-akt m-enpa.
s s e s ge e Qe ra@p,

Acai-y- Ui cir-u m-icaiyoln céritq

They say that, if iyal-acal is followed by uri-y-gcai, it is
Vakuttana r-unarital vallor-ar-é,

considered to be similar to iyal-acai being followed by niraj-y-

he praCtice Of the gfeat iS to Sp]it a lil)e With b renc ¢ & o | 1l @t f k1t ' /
I - R CfC ence - e AMankat k l 2 [C(Lt‘l!, PG k717 ank kat 4 y
t 7 1 geal As beﬁts 1CaL (1’13rmonic‘”5 S0 1). EXAJ\IPL . .’U(ln, (l'lt, (l'a” L y ", _zkll ank”,
L erib Y womrad s (Qup /7.)
. . .~ . . 1. L{«mﬂn,&.ﬁm (@6”")’ Y d .
1. Qm,&".ﬂ (@"m') » DG & & (QUFrr.)

2. @As (erd.); spgyd (Curr.)
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325, seluoi wesd¥% wre gy G PR .
Alapetai y-acaimilal v-ahal-n m-urits-¢.

Alapetar may stand as an acai.

Note 1. Ilampiaranar states that in kajia (Kural 585),
kata is nirai-y-acay, and a nér-acait Poradivivar oates that @ a
is te-ma. Ylence 1t is evident that ¢ which follows @ is alapctai
according to Tolkappiyanar. Still it is 3 picce of wonder that
all the commentators—I{am piaranar, Cenavaraiyar, Porvadirivar
and Naccindrkkiniyer— state that alapetai has three mdtrds
This may be due to the fact that they follwed the author of the
Viracoliyam who mistock alapetai for fhla in Sauskiit

Note 2: Since the "next safra deals wirl, orralapela,
alapetai here should be taken (o refer to wvir-alapejus,
326. gppar CuBilay wiliser Qo
Orr-ala p-eluppinu m-ary-cna molipa.
They say that consonantal alapelai 100 i of the same
nature (i.e.) it may stand as an qca;j,
ExamprLe: Kann tannena-k kantui kittym (Malaipatu-
katam, 352) '
327. @uif Apfye Carre ol fila
e Aelh Qaarur aneg Quwe: w,
Iyar-ct r-iruti-mun 1ér-gpa nirpin
Uri-c-cir venpd v-aku m-enpa,
1f nér-acai follows iyar-cir, it is called CENPaA-T-Uriceiy
ExamrLE; Mavilkin, mavarukin, pulivalk
328. a;@'Qé FC e Qms@uﬁ') reoQey
Qaen @ reevn aparcns Ques u.
Vaiici-c cir-cna vakai-pey rang-c;
Venci r-alla mi-v-acqai y-cupa.,
A1l the mitvacat-c-cir other than
vafci-c-cit.
They are sixy in number:
ExaMrLe: mdvdlucri, pulival-neys, pampuzalpan
valkan, mavalkatn, pulivalkatu, pampuzalneri 1, .
- -7

an, pulivarukan.

< - . rohibite
venpa-v-uriceir are called P

kaliru-
- ; linal e kaliruvalneri,
mdvalporuppi, pultvalporuppi, pampuvalkats, kalivuzalkati
L. . y L2 - s . M - IRLA L s
maverunert, {)ulwanzyeu, pmupmu{ﬁoruppu, /\’U[iT'lif‘alj)orupjm
oo - L]
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mavarukdatt, pulivarukaly, pan puva rukan, kaliruzarukan, méoa-
ruporuppi, /wliz'aru/)om/?j)y}, ,ﬁdnzpmvarum;[i’ [»’05"1'3"117'07'1/7702'2',
mdapokukds, pulipokukan, pampuearnkais, kaliruvarukars,
mapokuncri, pulipokunert, /"“”f”_”'a7“f70rz!f>/’z'z, kaliruzary po-
ruppu, mapokukati, pulipokukatis, pampupakukas, kalirupo-
bukdn, mapokuporuppi.  pulipokuporuppi,  pampupokuyeys,
halirupakuinert, mavalapfukan, pulicalankikan,  pampupohy-
kati, kalirupokutaiu, mdcelanfuncri, prlicalankimeri, pampu-
/>()/m/w011//a/u}, ]»‘(r'f{!q{i’(_l/x’I{/)()7»2(/’P"l}, nz‘dz.-(/ja:}kz//?&g7‘,, pulizalosi-
Ruldi, jﬂ?l![?l(':'(l[(ll?kﬂ]ﬁ17{1, lea_!zz'zw(?mz‘;]c‘m’k an, mavalankiupo-
ruppi, /)11[/'2'0[(17)/3%[){)7'11/)/’.7'1. ]Jmuﬁ11-:'(‘1‘7'0;1/‘,,,H.(,,_n-’ Faiiruzalai-
Funcri, pampucalailukdtiy, kalmivalanlulari, pampucalasi-
poruppi, Lalirugalankuporuppi,
329. seun ey gremente e Q.
Tan-pa v-alvali-{ tanatar y-inr- .
Vaiici-y-uriccir is not found in any pa other than varici-p-
pa.
330, @GR woob Qar@su e w.
Vaici viaruiki n-cilciva v-nriya.
The other ¢irs (i.e.) acirtya-o-uriccir and cenpa-c-uricciy
may be found in vaici-p-pa. .
Note: [’aiici here refers to caiici-p-pa.
331, Geewur eflif paffn e sfi
Beorun Crrud Qér@pae iy sala.
Venpa v-uricel P-COIrIya z:tfricczr
Inpa ner-atik b-grunki-ailal y-ila-vé,

Venpa-v-uricclr and dcimiya-T-uriccir are not found in the

foot of venpa which has four cirs.

Note: Inpa is taken by Iampiranar to refer to Zenpa

Porasriyar says that inpd-ncr-ali refers to aciriya-c-ati.

332. eollgplr w@i b p sigue Qoo ol
Kalittalai maruikir kafiya-o-um peria,

They (zenpda-t-uricctr and dciriye-c-uriccir) are not

.d in kalittalai-maruikic or kalippa,

333. &l gel%r wged Qe ff Bug?i
Bl & § san@p (afy Qo $0s,
Kalittalai y-afi-vayi nor-ir rivarcir
Nilaikl-urit t-app-¢ teriyic morkl-¢,

SOy

1, Quure (_@mu‘:.); e 7 Y (QUJ/I.)
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Iyarcir which has nér-acai at the end does not, in the
opinion of scholars, appear in the kattalai-y-ati of kalippa.
334. a@R vpafe Ind aer gl
Vaiici marunkin-u m-iruti nillgti,
Ner-irriyaercir does not stand at the end of a foot in
yaici-p-pd.
Note: Nér-wrriyvarcir is taken here from the previous sitra,
335. @mefte Pampu §ical grufer
s@sf% aoruri #7i8% (upQal,
Icai-nilai niraiya nirkuza tayin
Acai-nilai varaiyar cir-nilai pera-v-é.
They do not prohibit acai to be considerced
satisfies the harmony of the sound.
336. QuEFIl uipud g Ewifderi Qsnear Qe
plraas Faogun g serenw wer.
Iyar-cir-p parpatut t-iyarrinar kolal-¢
Talai-vakai citaiya-t tanmai ydy-a“
Or-acai-c-cir may he taken to be simi]
harm is done to talas.

acirif it

ar to eyarcir if no

Note: Or-acai-c-cir is got from the previous siitra,
337. Qaicn? £ ppevs Bavru ons Sw pQ .
Ven-ct r-irracai nirai-y-acai y-iyarre.
The final acai in venpa-v-uriccir is to function like niyag
(in iyarcir-acai). ’
Note: Iyar-cir is taken from the previous sitrg.
338, @e&a? fdoww agea srder
Qe ®i Qcogwr rn@fu aysls,
Inct r-iyaiya varukuva {-gyin
Vey-cir vareiya r-aciviya v-atikk-s,
They do not prohibit venpa-v-uriccir in dciriya-g-ati, if it
appears to be sweet to the ear. °
339, wif% vmabear gy wtssd
PTDE QHL- 4@0/”@3’”@@//7@ Q.
A-n-nilai marunlkin vaici y-Uyi-c-ciy
Onruta l-utaiya v-o0ro v-ory vali-y-¢,

Beaewr g (Berw.); Been (G’uu’n,)
B reos (Qerflb.); 8 pe (Qu;rn.)
Quple (Garw.); Qusle (Curr.)
oCrrey (Qew.); eQrrg (Cupgn.)

Eali ol e
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Vaiici-y-uricciy may come rarely in dciriye--aii for the
same reason, i.e., if it is sweet to the ear.
Note: Pe:rdfiriyar says that the above isallowed in all
daciriya-v-ati other than kattolai-y-ati.
340, /5;1};;9,3[; G'& 7L ﬂ@@wmu L@ e,
Nar-cir konta t-afi-y-c4a-p paiuni-¢.
That which contains four cirs is generally called ati or
foot.
341. guyer arenCa glr@ur® Qg reni Qu.
Ati-y-ul lana-v-¢ talaiyotu totai-y-¢.
Talai and totai are found only in the foot (of-four c¢irs).
342, oudpiH &GS de@evar Qurifiu,
Ati-y-iraniu varuta [-1l-l-ena molipa,
They say that they are not found in feet other than they.
343, guudar 8p00u wurtl QO erds UEQue,
Atiyin cirappé pati-ena-p patum-é.
A verse which has feet of four cirs is called parta.
344, siQagps s B wis enlpwis
afw Be iQs Gperiy Guare.
Nal-elut t-ati y-aka v-dr-clutin
Eriya nilatté kural-ati Y-cupa.
They say that kural-ati contains four to six syllables.
345. oQgqps Qpeu §igps gorla;
. garaps Cspp weed wrer.
El-elut t-enpa cintatik k-alav-¢
Ir-elut t-érra m-alvali yap-a,
They say that ciifati contains seven to nine syllables.
346, véGagps PrduCrrnd aorla
ess pGegps Csprom s Cu.
" Pattelut t-enpa nér-afik k-alave
Otta ndl-elut térralai katai-y-¢,

Nerati or alavafi, they say, contains ten to fourteen

syllables.

347, epoeid QpapiCs Grsens sea
FOregpsd s IG s vweQuar Qur .
Mia-v-ain t-elutté wetil-atik &-alev-é
Ir-elutiu mikutal-u m-iyalp-ena molipa.
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They say that netil-afi contains fifteen to seventeen
syllables.

348. epan OpepiCs sQsn. 5 sorPa
FUlrap & o B s ey 10 0éuer Wapr fles
Mia-v-a r-clutté kali-netir k-alay-¢
Ir-clutiv mikuial-n n-iyalp-ena molipa,

They say that kali-netil-ali contains eighteen to twenty
syllables.

349, Fif% s1Qer CwEdEapl Frang.
Cir-nilas tap-¢ y-aintclul (-iravai.

Any cir does not exceed five syllybles,

350. Coid% @cRé ara o @th,

Ner-nilat vaiicsk e-dri makym,
Neér-nilai~vaiici or vafici with two ciry

may have six
syllables too. Y ™

Note: Tlampiranar reads this sitra with the previous one
and adopts the reading nér-nirai {or ncr-nilai. Prasriyar
reads them as two sitras and adopts ‘the reading nér-nilai.
His opinion seems to be sound.

3531, empgor QuePayes 778 % s Qar
@er roy @ s W6 Qever Quorif s,
Eluttalg v-ciicinuii civ-nilai (gn-¢
Kunral-w mikutal-w sm-il-l-cua molipa.

The number of c¢ir does neither

inerease nor decrease
though the number of syllables may vary.

352, ledIfe Qengp by Quamenss uir. o
pﬁu_ﬂﬁfé'@p wiws s werans wr e,
Upir-il l-eluttum-cnna-p pataa
Uyirttira m-1yakka m-inmai yan-q,
Sound other than a vowel is not taken to account
is not an open sound like a vowel. ’
Note: 1 This sifra clearly tells us ti
previous Si{rads refer to syllablec.
Note 2: [t seems to me that the reading uyir-al-cluity is
better than wyir-il-l-cluttii. Cf. avar-al-ain the first sty of
the Collatikaram.

since it

at clulln in the

I edfeQeis (Gord); edf@agis (Qurs.)
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353. ecP welu W@HEié srew.
Vaiici y-ati-y-¢ y-tru-cirt t-akum,

The foot of vaiici-p-pd has two cirs,

354, s Qrapéfer Puen apen @y,
Tan-cir-cluttin ciramai manyé.

Three syllables is the minimum in the vaiici-y-uri-c-cir.

355. @ps® crg el gyeni. £C s,
Mat-c-cT ran-um varum-ifg p-utaiti-é.
There are places where the Ioot of the vaiici-p-pa has
three ¢irs. .

356. gossn @@ wvaad @er.
Acai-Ei p-dku m-~a-v-vayt nan-a,

A syllable may stand as a detached foot in vaeici-p-pa.

357. Rim s Carryd @filg.
Cir-ka n-ata nér-atik k-tritt-c.

In olavati, a ¢ir may stand as a detached foot.

358. pams wyyo dfldEm &n%v
Quiieiems wesios & uEQer ﬁsv,é'ﬁ
o apl 5 Qs et Q/@QP@) @&
oo sp Bous opisr Gulo,
Ai-vabai y-ati-y-um virtkkun kalai
Mey-vakai y-amainte patinél nilatta
Elupatu vakaiyin valu-v-ila v-aki
Aru-ngr rirupat taint-a kumi-i-é,

The fve feet, when "described in detail, with syllables of
seventeen kinds from four-syllabled foot to twenty-seven-
syllabled foot are, first of all, seventy faultless kinds and then
of 625 kinds.

Note 1: The five kinds of feet are: Kural-ati, cintati,
neraii, netil-ati and kali-netil-ati.

Note 2: The seventy kinds of feet are: fyarcir-ati, dciriya-
v-uriccir-ati, iyarcir-vellats, ver_zcir-a,ti,.nira’i-y—i_rru—z'ar?ci-y-a.t,',
wri-y-acai-y-uwr vafici-yats and dcai-c-cir-ati, each being
subdivided into ten-kinds.

I

4
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Lyarcirati
- ]
I B
Ner-irriyarcir-ati.

l | Nirai-y-irrivarcirati.

Nér-mutal-iyarcir, nérpu-mutal- Nirai - muta] - iyarci
uricctr, ner - mutal - venpi-v- irai wiaLariceir

i e i niraipu-mutal-yricei
e e mutal - vy niraip-“nmtl'ti‘l UHCC'-II','
uriceir, ner-mutal-Oracaiceir, ‘ N ira maral

uriecir,  nirai-mutal-
venct-y-uriccir, nirai-
mutal dracaiceir.
Similarly dciriya-v-urdccirqi may h
niraipi at the end and five kindg of-iniiial
etc, thus subdividing itself intg (ey kinds,  Iyare; llati
., ; 3, . . e .’ reir e )
may have nér or nirai at the end, nérirg Ay e 1‘ {at
kinds of initicl cir, wiraipi, nirg; ete., and n;'ml_d\e the five
PR . bl A AT
nér ete., thus subdividing itsclf jnto ten kindsg e
Vencir may have ner or nirai for the inig;
. ii
may have at the end nérpy, ucr o or
.« e qe . *
thus subdividing themselves into ten kinds

ave cither nérpi or
ar like wnérpn, wmer

iwer pu,

al cir. They
Biraypi, mirai etc.,
Similarly, niraLy-zl-g'u_wﬁc'i-y_ wriy .
7oA. y . ; - . -~'~a(‘az" Y U-
vafici-y-ait and @cai-c-cir-afi, cach wsubdivides e lf'3 ry
kinds. ' clf into ten

utriceir,

Note 3: ~T.hc ﬁv.e €17, acat-co£ir, iyqreiy GCiTiva oy rices
venctr and vafici-y-uricerr, when {ollgweq h’ m '1ja.u-urzcczr,
thrice, form 5X5x5X 5625 kinds of feet. 7 any one of them

359, Jg,u'mmu'al Al T 15 g e Qo
UIBGEp eewi bQ gn i UG g 8 &y,
Ankanam virippi-p-alay-irqy, |

i ang-y-¢
Pankurav-unarntor papnys |

alai.
The classification of others ike nar-cirags ; .
endless in the literature of refined sch'ola}s 7110 that way is

360. gpems wey wiPAuE A,
Ai-vakai y-ali-y-u m-aciriygp k-utiyq
Aciriyappa@ may. have all the five ki '
nay-cir. s of feet having
361. &rroi fgy Qon axe A 2% FeoQa

Virday varin-u m-orgunilei yila-p.g

1. gugers (Qwd.); gduai (Qug,.)
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It may not be prohibited if any foot in dcirivam is mixed
up with different kinds of cirs,

362. per@i amsayi s%rh v aemsdd gyn
@i amasl i ginse gl
sar@ marey § sUraos Cawnir.
Tan-cir vakaiyinun lalai-nilai vakalyin-un
In-cir vakaiyi n-aint-atil ki in-uriva
Tan-ci rulpali-t talai-vakal wontd.

Different kinds of falal are not necessary in the stanza
which has the prescribed ci7 and which can have the five kinds
of feet, if 1t sounds well with its ¢i7 and talar.

Note. Pérdasirivaer reads the first two lines as one sil7a
and the third line as another.  The mcaning which he gives to
the former is this:i—There may be five kinds of fect with
reference to dciriya-v-uriccit, talai-vakai being suited to it
with in-cir (harmony to the ear). The meaning given to the
latter is this:—Vencir doeg not need falai-vakar,

363, Flfwear wEes Ceyrens Qu- I
aPfw g s%rQuer rowe CaveriMu.
Cir-iyan marunki n-or-acai v-o0ppin
Aciriya-t talai-y-cn r-arival wcntumnt.

VVhén there are two cirs one following the other, and the
final acai of the former is identical with the initial ecai of the
latter, it must be said that it is aciriva-f-talai, i.e,, if that acai
¢ - - e - . . - . - .
is ncr, it is called mér-onriva-daciriva-i-talci and if it is nirad, it
is called mirai-onriya-aciriya-t-falai " The former ciris iyar
cir and the latter is gencrally one other than it.

364. @Eporig (fger @ray Frmw
o g b Bala acrss Cserun.

Kural-ali mulal-a o-alacali karum
Ural-nilai y-ila-w-¢ vailcik k-cppa.
~
They say that vadici-y-uriccir does not appear in burai-afi,
cimtati and alavait.

365. " oo 8CH i g Qavan % & @ofw

sl S Qurerap § seremw Lrap.
Alagouit cintum vellaik k-uriya .
* . _ . i -
Talai-vakal y-onrd-t tanniar yan-a.
Venpa deserve to bave alava!i and cintali with non-

agreeing talai.



36 TOLKAPPIYAM

Note: I!ampﬁrapar says that,

: with agreeing talai, netilafs
may sometimes be found. greeing talai, melilal

366. seranp LY Yerdow 8 Corer
Pehsy sy safd p @ Pu.
Alavati mikuti Y-ulappata-t tonrs
Iru-nefs l-afi-y-yn kaliyir k-w—i:ya.

Kalippa deserves to have the t

Y . . wo 1 TIPE
netil-ati and kali-netil-ati. kinds of netil-ati, i.c.,

nlfrote :f t’}l;he -second line alone is capable of giving the full
mea mgdob ehsutra. Hence, the first line seems 10 have been
gonzp{.)se y ;e author for the sake of clearness. Or, the
rst line may be taken to suggest that wm after irionetil-ali is
muyrrummai and not ecca-v-ummaq; S
367. Bevrerse Qeuawri i planr st gl
ver B WaCp vday s Qe
N i7ai-mu tql veicir vantu-nira; totiql
Varai-nila; Y-inr-é y-g-v-v-atik k~.c'nj>a
It is not prohibited with reference to that aig
ati) to have nirai-mutal-ven-cir (after venpa h
Note: Peérasiriyar takes nirai-yﬁrr'iy
Jrrdciriya~-v-uriccir in place of ?/cnpd~:

puranar. DBoth of them are not mentiob

(kalippa-=-
T-uricerr).
arcly and wivai-y-
-uriccir {aken by IHam-
ned in the sitra.
368. elrrow s¥ny Qunere 8% 196 Qa

Viraaya talai-y-u m-orgy.gila; y-ila-z-¢

It is not to be prohibited if tala; is of a mixed n;
Note: Ilampiranar holds th Xxed nature.

. at ventalay s .
may get mixed. elai and acirivattajai

369. QupRi Qaerery wrBfw OO& & &r
Bd@f wrd of puey GrarQayl
Iyarcir vellati y-dcitiya maruipkg,
Nilaikkuri marapi mMrpa-v-y m-u.lcz v-¢.2
. . « ‘ ‘U-C.H
Venpda-v-ats with iyarcir-z
dctriyappa.
370. Qaexi%r Srefy wrRfwp I rafun
BGE rpy galaa Qurgdu,

, .
nlalai may fing a place in

L gond (Bwd); sldgi (Qurr.)

2. Apusgate (Gerb.); Bpaen QupQy, (Quza.)
ofn, ).
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Ventalai virazs-y-% m-Gciriyan viraTi-youm
Adfict r-ati-y-u m-ufa-v-cna olipa.

They say that dciriyappd may have five kinds of feet with
ventalai and aciriyaftalal mixed together.

Note 1: According to lHampuranar, dciriya-marunkip is
taken here from the previous salra.

Note 2: Péraéiaiyar thinks that this sifra tells that
kalippd has five kinds of feet. He further adds ventalaiyoin
wlyaUinl enave aincirali avarrukku uriyavalla enpatam; enavé
palippavinkan wvarum gificirativayin a-k-kaliyocaikku wrimai-
yulaitiu cppatdnt.

371, gaf rpCu wrPfug elrCun®
Qe JOup 3 @iere. Corig are Qe
Aru-ci r-ali-y-¢ y-dciriya-t {alaiyolu
N}fi-pcg'g'u cariit ner-alt munnd.,

Toot having six cirs ay appear in aciriyappi with
dciriyat-talas also after nér-ati or the foot with four cirs.

Note: Aciriya-marunkiy is taken here also.

372. eqg7 riplw @& ari. @G0,
Elu-ci r-ali-y-¢ maufulkiva nalakkum,
Foot with seven cirs may come in wmutukiyal, which is a

part of kalippd.
373, @@Fwe aorunt @ gl s 5 &S
Mutukiyal varaiyar siutal-iran t-atikkum,
~Feet with five and six ci7s are not proliibited in
muhukival.
374, gRAL wa@HEge Qaicirur 1w EE gy
s w @Y apergy s Hela.
Acirive marwnkinwn vepd marankinim
Mavalal y-ali-y-i munguea ltla-v-2,
The three kinds of feet (Of mutukival) do not make their

appearance ia aciriyappd and veppd.

375. mppw g Qu @
Carpp G&dis pTE 0T
Jrraya (-6t-3-C y-aciriya martikin
’]—‘Gwa mu-c-cir-1 t-dkn m-cupa.

The penultimate foot in the dciriyappd may, they say,

wi @ @ & e

have thfe{: Cirs,
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376, @e yuw emrwnri Qaravi_yerris Qgrds.d
Itai-y-um varaiyar totai-y-unarn tor-g.,

Scholars in Prosody do not prohibit the last two feet but
one from having three cirs.

377. @pe&d @oT pens mﬂm‘lpwe{_@lﬁ@u‘,.
Mu-c-cir murarkaiyu niraiyayu nirbum.

In kalippa the penultimate foot may h

ave four cirg
instead of three.

Note: Perasiriyar’s interpretation

is totally diff i
Itis this: All the feet in kalipp y dilierent

@ may have three cirs,
378. @GP E wElCs Qs grd Qeu;i;@p.
Vaiici-t titkk-2 centivk k-iyary.;,

The feet.at the end of vaiicippd is similar 1o those of
aciriya-p-pd, 1.e., the penultimate foot may h

ave three cirs or
four,

' Note: Takki means irg

. T (end) and centakbs means
acsriya v-iru.

379. 2Qamiur o ppy @edi s grwi
BorEFi S 31 @ weianf wh ar.
Venpd v-irrati mu-c-cirt t-ahun
Acai-c-cirtt-dku mav-vali yan-g.

The last foot of a venpd has three cirs the last of which
is an acai-c-cir,
Note. The two lines are read g sep
Psrasiriyar,
380. @ofp Jwpii Beory Bavy b
#Cr p Baoe dupemsw Qagry.
Nér-iy r-iyar-cir nirgi-y-y Nraipum
Cir-er r-iris M-iyorkaiye v-enpa,

-
arate siatras by

They say that the acai-c-cir at the end of
nirai ot niraipi, if it is preceded by nérirriyarcir,
Note: Acai-c-cir is tuken here from the previous ssfrq
381, Aevrva afisd Carg Coiyw

verafer @peru eniQur gl Yeveus.

veipd may be

1. ecewridQpni (@egru':.); eeriQeyng (Qunn,)_
2. Qasorur (Qerw.); Qear unlQ (Q,_,,,,,')_
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Nirai-y-ava niypi néru nérpum
Varai-v-in r-enpa vay-moli-p pulavar.

Scholars noted for their learning say that nér and nerpa
are not prohibited there 7.¢., at the end of venpd—if it is
preceded by nirai-y-irriyar-cir. :

382. ow@ ApE wrPAud sefQu.
Elu-ct r-iruti y-dacireyan kali-y-é.

The penultimate foot of kalippd is of the nature-of dciri-
Yappa with three cirs.

»
383, Qaewur fwalgye naryp arip ey,
Venpd v-iyalin-um panpura MUY,
It may be of the nature of venpa.

384. ampis qpsevr Seirgw apudear
el s Quraler apipw sril i ey
wraG@uer Qorglu wedud geers,
Elutti mutal-G v-intiye o-atiyin '
Kuritia porulai mufiya natal
Yapp-ena molipa yapp-ari pulazar,

Scholars in Prosody say that yappi is that which is made
of the limbs mentioned above from eluttii to afi.

385, wil@ar Qe @riQuwryl] IFQW
l Ty 1@0,@@5# eveQary Bev g s

asryse epart serQ@ur e evenyilear
s pQu Arele LS g g} Qg beb
wrider afu Qs weyi yeraud.
Patturat nil-¢ vay-moli pici-y-¢
Ar‘z.kata mutu-co l-a v-v-él nilattum
Van-pukal mavar tan-polil varaippin
Nadr-pé r-ellai y-akattavar valankum
Yappin valiya t-enwmanar pulavar.

They say that the material described by the residents of
the fertile land of the famous three (Tamil kings) having
fous big boundaries in patiu, urai, nal, vay-moli, pici, enkatam
and mutu-col is composed in verse form.

Note: The four boundaries mentioned here should be
Vénkatam on the north, Kumari on the south, Bay of Bengal

1. ge0sre (Qan.); ws AsreCear@ (Guxr/r'.).
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on the east and Arabian sea on the west,
the Paysram which comes from the mout}
a class-mate of Tolkappiyanar,
Céran, Colan, and Paitiyan kings.

This is evident from
1 of Pa:_zanz[»draydr,
Miazvar evidently refers to

. 386. wrCu gagni
ar pQenev adwevn er wa g Ul ey 1
Marapé tan-um
Nar-col l-iyalan yappu-vali-p patianrs.
Marapu 1s the form of verse made 1 .
words.
Note: The four kinds of words may refer ¢ .
vinai, itai and #ri and iyarcol, tiricol, ticg " © peyar,

. . . i‘(‘-COl M - N
which have been explained in detajl iy Collaiz'/edn;mmd vatacol

b of the four kinds of

387. sse Beaw 280 Ly,
Akava l-enpa 1-dcivi yam-i-¢.
The tikki or dcat of acirgyappa is, they say, akayal
Note 1: sincF mff:kfft follows marapi in the ﬁrstls:
this chapter, this sit{rais taken to deal with it. ilra of

Note 2: Tuakki may be transiated by the word /
rlty

388. 2g&gear Qperu Qaierua wrdQu.
A tan r-enpa veupd yappe.
They say that it is not the rhythy, found ip venpa
v a,
389. gerer Canans salQuen Qunyf.,
Tulla lI-6car Bali-y-ena molipa.

thw,

They say that the thythm suited to kalippg ;. called 1u//g)
390, mus Corer 9GS wes, ullal,

Tanka l-Gcai vaiici y-dkum,
The rhythm suited to vadici is calleq tinkal

391. w@ur Caler Imsr ree s
greafl g Qaergyé gerenw G&rQ g,
Marutpa v-enai y-iru~ca r-allgy
Tan-itu v-ennun {anmai y-inré.

There is no rhythm peculiar to marugpg
A | L 1Pa ex .
those belonging to venpd and dciriyappg, Cept that it hag

l. viraw (@oi); vl e (Curza.).
2. yohparp (@eorin.); gdsrergp (Gurn.)
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392. loadfwe vaeg uriic rogs Soreini.
A-v-v-iyal p-allatu pattanku-k kilavar.
They do not compose a verse (pattii) except with those
traits.
393. wé&we aawaCu wisQasen angﬁu.
Takkiyal vakai-y-¢ y-ank-ena molipa.

They say that the nature of fakki is the same as is
mentioned hefore,

394, Quwr%r Queams aprQer evQuer
s1Qar ) wrder Qgreo_ams Qusru.
Monai y-ctukai muran-é y-iyaip-ena
Nancrs marapina totai-vakai y-enpa.

They say that tota: is traditionally classified into four:—
monai, etukds, muran and tyaipi.

395, gerQuent. 2% O0QLW evab gy wro.
Alapetai talai-p-peya v-aintu m-akum.
It is of five kinds if alapetai is added to it.
396. Quigddy Qurese g5 Q#sQ pre wryw
geows gova @gfld aremejwr morla.
Polippu m-orituii centotai marapum
Amaintavai tertyi n-avai-y-um-a r-ula-ve.

In addition fo the above, the three kinds of totai-polippn,
oriw and centotai may also be used.

397. Breflp g soowgsen Briee wadyb
Qurls s p Fuener qppo Quero.
Niranirut t-amaiiial-u m-irattai yappum
Molintavar r-syalan murru m-enpa.

Totai, they say from literature, may be used at intervals
or the same cir may be repeated in a foot. The former is
called niranirai-t-totai and the latter iraflai-t-tofai. ]

Patukd paiukd paiuko patuko.

Ng-gir r-irunta pulavirkal patuks is an’ example for
iratt@i-t-101 Gl

308. op.Qprpd sWCuep s Qgriw g Curlar.
Ati-torun talai-y-clut 1-oppatu monai,

1. gaafuery (@orib.); gaefwe (Curr.).
¥
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Manai is the alliteration

of the injti
of a verse.

al sounds of the feet

Exampre: Ma-v-um pullam vagjy

Ma-nir virint, pu-v-y
399, 5%Q81 50816 9 Oar g ons

A t-olit t-bzzzi B-clukai y-glyy.

ayir patara
1 kiimpa.

wr e,

Etukai is the alliteration of 3
ounds other thap iniss. >
of the fect of a versn. than initial ones

EXAMPLE: Anpili r-ellzg tamakk-uriya
Enpu m-uriyar pirarkky,
400. guigs Wsrardza G&v@w@j &,
A-y-ir tofatkkusn ki_lai-y_
Sounds of the same class gl
€s SO ma i
two kinds of tofai, i.e., in manes y be used in the above
Note: Kilai-y-elutyg
sonants having the same
of the same inam tike valliy

r-anputaiyar

elut t-uriya,

am, mellingm, ang ;4

401. Quryfdigyi Qun@aﬁgy '

Mogiyif_z-.um porulin-y

Muran is that. wherein

have different meanings or

without monai or clukai stan
foot.

~Y-tnam,
1w g ey @0 0 Genr,
Huranuiay muray-

words having monai or etubai

dvxfor(ls- having the same meaning
in the corresponding ¢ir of each

é.

Example for cogmuraﬁ:
Irumpi n-anna karunko
Ponni n-anna nuntj ¢

Example for porul-murqy:

Cirai-kakkun k&pp-evag ceyyu makalir

Nirai-kakkun kappé talaj

ttu-p punnaj
uraikkum,

L (Kura 57).

Note: Pérasiriyar Says that murgy, is of f .
comuran, poruninuran, collym Pomlum.wu L five kinds:
collum porulum porulopu muranuigl and ot muranutal,
collotum porulotum murapyig) collum  porulum
402, Baar Quriders

BeouwQuer Q
Iz,u,vd y_opj)ill_a'.‘. ‘D/T&]U'

1-yaip-epq molipa,
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ExamrrLE: Mantininta nilanum
Nilan-éntiya vicumpum
Vicumputaivaru valiyam, (Pura 2).

403, soGuy ermelu warluer § @sra Qu.
Alap-eli n-avai-y-¢ y-alapetai-t totai-y-¢.
If there is alapetai at the corresponding cir of each foot,
it is called alapetai-t-totai.

ExamrLE: Oo v-inité y-emakkinnoy ceyta-kant
Aa mitarpat tatl (Kural 976).
404, om# M. Qu gas wridar
CurfloQuer Qurid g yea 70Q@pr,
Oru-ci r-itai-y-it t-ctukai v-ayin
Polipp-cna wolital pulava r-dre.

It is the practice of scholars to call it polippin if there is
etukat in alternate ¢ir of the same foot.

Exampre: Mipilai makalir nininar kaliva (Pura 78, 10)

Note: llampiranar thinks that the word ctukai in the
siitra is upalaksana to manas, iyaipi, muran, and alapetai.

405. Pm? Aoy GemeGs.ar Lo,
Iru-ci r-itaiviti s-oritu-v-cna molipa.

They say that, if there is ctukai inthe cirs of the same
interrupted by two cirs, it is called oruz.

ExaMmpLe: Cil-valai virali-y-um yan-um val-viraintu

(Pura 60).
406. Qeredlw @grentQui® Carpul guweley
@ansﬂaﬁw;ﬁ yovarr & Qeillpr eve Quaro,
Colliya totaryolu wérupat (-iyalin
Collivar pulacaraiu centotal y-enpa.

They say that the fofai which diifers from those mentioned
above is called centolai composed by scholars with ordinary
words. )

ExaMpLE: Katun-tér kulitta fiella lankan

Velvay-k kalutai-p pullinam patti - (Pura 15),

407. Qui@up wrdp Caerwms gCuw -
gl rrdrg sreops @ EGm® .
Qurerud Gparu aomii §9 Ceplr.
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M.ey-pe_ru marapir rot@i-vakai tam-¢
Ai-y-1 r-Gyirat t-araifi iarrotn
Tontu-talai y-itta pattu-k-kdrai y-clunir
Ronpa ' t-cnpa v-uparntici zz(';r-é. -

Experienced scholars say that totai, as i .
ture, is of 13690 kinds, fat, as is found in litera-

Note 1: Ilampiranar mathematically

following results:— arrives at the

Monai-i-totar 1019, etukai-t-totai 2473, murantotai 2
Iyaipu-t-totai 182, Alapetai-t-totai 159, Polippu-t-totai 634
Oriiut-totai 654, centotai 8556, : far 0%,

Note 2: Taking fonit to mean nine, Pérdfiri .
the number 13708 (13699+9). » erasiriyar gives

Note 3: 3Bhavanandam Pillai’s edition says in the foot
notes that Uratydciriyar reads elu-narronrs but in Jlgn
piranam edition it is not so found. o

It further
Naccinarkkiniygr's number is 6291. Says‘that

408. Qsds gari alfoder e rvde an@w.t
Terintgnar virippin varampila v-Ghim.
It will become endless if scholars well versed in \jtera-
ture begin to divide it further,
409. 20preo-B% vewslu wrHQaar Qur o,
Totai-nilai vakai-y-¢ y-ank-ena molipa,
They say that the classification of totas is of the sort
mentioned above. ' )

Note: I am not able to see clearly the need for this sifya
What is nokki? |

410. iworgBes apgen @RH% &ngw
Cond@pp anrenr ConsQsard uRCw,
‘Mattirai mutal-d v-atinilai karium
Nokkutar karana nokk-ena-p [;atum-é_

The grace from mattiras to foot whi
. Vthh arres
tion of the reader is called nokku. rests the atten-

1. gew (Qew.); vasn (Qurs.).
2. QGsrodaamsQu

(G’uplr.). : (‘@ng.); Qgrent_ arena 8%

VIII. CEYYUL-IYAL 45

Note 1: Itisthe nokki that distinguishes a poetic verse
from a versified prose.
Note 2: Ilamparanar classsifies nokki into orm-nokksy
palg-nokki and itai-y-itta nokki.
How is pé classified?
411. g@fwo @@ Qavernriné &a5Cu e
srefwp Upary un@s af FCuw,
Aciriyam vafici veppa-k kali-y-cna
Nal-iyar r-enpa pa-vakai viriye.
They say that.pa is classified into four kinds: dciriyam
vaiici, venpd, and kals. ’
412. @i R w@pnE @reps i & w
iy gf Qo gilv Caew.
A-n-nilai marunki p-ara-mula l-akiya,
Mu-n-mutar poruthu m-uriya v-cipa,

They say that all the four ki.nds of verses are used, when
the three objects of human pursuit aran, porul, and inpam are
described,

413, uralnd w(/ji"g%ﬂﬁ et 4 g & @ﬁ”@,l—"(f\a‘&y
HRA wiown G anun Caier @ 6@
s @ uneigy er B Quaru.
Pg-viri marm’alaigai-p panp-ura-t fOK’u]bpiy
Aciri ya-p-pa venpd v-cprdnki
A-y-iru pavinu l-atanku m-enpa.

1f the four kinds of pa are properly compressed, they may

come under the two-dciriyappd and ven pd.
414. g@fw soo 3Cp @@ h Cular
Qaveinn sl G &=5Cwiar Cwr b
Aciriya natait!-c vaic y-énai
Venpd nataiti-¢ kali-y-cna molipa.
They say that waict falls under aciriyap-pa and pal;
‘under the other kind, venpd.
415. angiBwe awsQu s1furs® rFiQs.
Valttsyal vakai-y-¢ nar-pakku m-uriti-g,
Gtanzas paying homage to Gods and the Great may be
posed in all the four kinds of verses. )
Note: Perasiriyarsays that the objects to which homg
is paid are (1) God, (2) sages, (3) cow, (4) brahmans (§e
kings, (6) rain and (7) country. S (3)

com
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416, @flue Qpia Bpuypa snius
v i QrevaiQuné ey Prip
- Qureld Qerergyir 4 pdte wry Qs
sl @msyL agRwL Cuer &,
Vali-patu teyva nir-puran kappa-p
Pali-tir celvamotu vali-vali ciranty
Polimi n-ennum pura-nila; valtt-¢
Kali-nilar vekai-y-um VaiCcl-y-um perga.
The puranslai valttys of the type ‘May you prosper for
generations to come with spotless fortune, yoy being protected
by your family deity’ is not composed either in kal; or vaiici,
417, aryep anpiCs weew & §ulan
Gralwpf e ore Qaar VDN e,
Vaywrai valii-¢ y-avai-y-atab k-iyal-¢
Cevi-y-ari v-uriu-v-na v-guai-y-y m-anna.
Vayurai-yaltti, avai-y-atakks and Cevi-y-ari-v-urgy are of
the same nature, i.e,, they are not composed in -kalippa or
vaficippa.
What is vayurai-valtin?
418. arywp ary iCs ewns 51719 er
Cavya s@aw Cures Qarg:Qrney
s1o@ s darf & frah vwée Querm
SUUL. & Searal e an ypg 35Cp.
Vay-urai valtt-¢ vayanka natin -
Vempun katu-v-um pola vesi-col
Tankuta l-inri vali-nani payakkum-enry
Ompatai-k kilaviyin vay-ura-t t-qrye,
Vay-urai-valtii is, on close examination, the
salutary advice without avoiding harsh words like
tering of bitter and pungent medicine,
What is avai-y-atakkn?
419, gwaw,. s Gule wrf?tauv'a', @ A ) e
e & Heyw VG g geri @snwbu&@sur(,z},—@
eTeveunr Wb 31 @b a/@?@magﬂé pearQp.
Avoi-y-atak k-iyal-¢ y-arirapa- teriyin
. Valla karinum vakuttanar lconmizt-enr;l.
Ella mantarkkum vali-molin t-azt_r-e:—
Avai-y-atakku is, if well examined, one’s
sion to all to discriminate what is good in
sayings and take it.

thrusting of
the adminis-

L

his unworthy

mOdeSt expres_
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What is covi-y-ari-v-uruu?

420. Qzelyamp snCer o
QurE® S fer B yerQuimi & miiciasr
i g& s Qarars Qeadymé garQp.
Cevi-y-urai tag-¢
Porkuta l-inri-p purazj{of néppan
Avital katan-ena-c cevi-y-urut t-anr-é.

Cevi-y-urai is that which is brought to the ear of one who_
stands in submission without assuming superior airs in the
midst of learned men,

421. @& ST Hengu) weserg oy Wl
G- Qurigd Qsrl g ar Qareru.
Ottd l-icai-y-u mantila yappum
Kattam-u nér-atik k-ottina v-enga.

They say that ottalicai, a limb of kalippa, mantila-yappu
of dciriyappa and kuttam, another imb of kalippa have their
feet consisting of four cirs.

Note 1: Kuttam and targvu are synonyms.

Note 2: Pérasiriyar takes that this holds good to kuttam
in ottal-icai-k-kali and mantila-yappi. But he himself states
under the swfra 114 that three are mentioned here.

422, oLlL Qu@pgsy yon is wrgo.
Kutta m-cruttats y-utaitiu m-akum.

Kuttem may have its penultimate foot ( having three
cirs).

Note 1: The above is the meaning of Tampiranar,
Péraciriyar’s meaning is ‘that kuttam may come in the penulti-
mate foot also. .

423. wanged GL L Quear dear o rew @
Qe 518 Fwev QQ/@STLD@/; qevai i,
Mantilan kutta m-enrivai y-irantum
.Cen. tik k-iyale v-enmanar pulavar.

Learned men say that the above mentioned two
mantilam and kuttam are of the nature of centghky i.e, they
have akaval-ocai,

Notes Centiklu is an anmoli-t-tokai and is synonymous
with dciriyappa.
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424, Qr0Qaai urlCL @alawn urr e
w&sE%r vflurl Los g4 Qrioy Qern @
c piso@ Quaanrn Querur wriey,
Netu-ven patt-¢ kuru-ven patt-¢
Kaikkilai paripat t-ankata-c ceyyulats
Ottavai y-ellam venpa Yappina, o

Netu-venpattn, kuru-venpatti, kaikkilg;

. y Paripdtiy
ankatam have the yappi of Venpa. peripatta, and
-]

425, ass5%r s1Car Qauamur ang
Ay Swerer wywen GunQuo,
Kaikkilai tan-¢ venpa v-aki
Aciriya v-iyalin mutigavion perin-¢,

Kaikkilat may have the first two feet like

ike aciri i venpd and t
last two feet like aciriyappa. P he

Note: Such a stanza is called maruipg,

426. ufur CoCe Bgravs % wensu) ey
Govr Quargy Wullar B « b7 g
Qur paris Bppp& wpfl 305 ar Qo .
Paripa tal-1-¢ tokai-nilai vakaiyin
Itu+pa v-cunw m-iyapers y-‘z';_z_ri,-p-
Potuvay nirrarkn m-urittecna molipa.

They say that paripatal has no metre of its own but ma
be composed in all metres, ’ y

427. Qanéss wrnses $Mps QomsiQ s
Qe srer$t serdE ol ursé
s Seresiiu BWews sreo.
Koccaka m-ardkai curitaka mi- -criuitotsy
Ceppiya nankun-tanakurup p-aka-k
Kaman kanniya nilaimait t-gkum,

Paripatal has the following four limbs: Koccabam
ardkam, curitakam, and crutii. '
Note: Paripatal is taken here from the Previous sijirg

428. Qerp? rey @BEU Wy ywv
govr Bteeaws @A @@,
Cor-ci r-ati-y-u mutukiya l-ati-y-um
A-p-pa nilaimai-k k-uriya v-akum.
Paripatal may have cor-cir-ati and mutuliyal.ati,
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